Поль Скаррон

Жодле или Хозяин-слуга

КОМЕДИЯ В ПЯТИ ДЕЙСТВИЯХ

Перевод МИХ. ДОНСКОГО

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

Дон Хуан д'Альварадо. 
Дон Луис де Рохас. 
Дон Фернан де Рохас. 
Жодле — слуга дона Хуана. 
Этьен — слуга дона Луиса. 
Изабелла де Рохас — дочь дона Фернана, 
Лукреция д'Альварадо — сестра дона Хуана. 
Беатриса — служанка Изабеллы. 

Действие происходит в Мадриде.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Улица перед домом дона Фернана. Ночь.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Дон Хуан, Жодле.

Жодле. 
Какого в этой тьме вам надобно рожна? 
Не то рехнулись вы, не то сам сатана 
На гибель нам двоим вас притащил за ворот 
В столь непотребный час, в столь непотребный город. 
Вы что же, собрались всю ночь, слуге назло, 
Тут проваландаться? 
Мне брюхо подвело. 
Когда же, наконец, я получу свой ужин? 
Дон Хуан. 
Молчи, дурак. 
Тот дом, который мне так нужен, 
Он в этой улице. 
Жодле. 
Да где у вас мозги? 
Уж полночь пробило, и не видать ни зги, 
А вам приспичило врываться к дон Фернану? 
Дон Хуан. 
Ты угадал, Жодле. Я отрицать не стану, 
Что Изабеллу мне увидеть невтерпеж 
Сегодня же, сейчас. Темно — так что ж? 
Жодле. 
Так что ж? 
От этой тьмы у вас и в голове затменье. 
Дон Хуан. 
Я знаю, что тебе претит ночное бденье; 
Ты голоден, устал от долгого пути. 
Но согласись — нельзя отсюда мне уйти, 
Доколе не узрю любви своей предмета. 
Пусть длятся поиски хотя бы до рассвета. 
Жодле. 
О смертный! Памятуй о том, что в этот час 
Все двери заперты и в дом не впустят нас; 

О том, что мы с утра, тел не жалея бренных, 
Неслись из Бургоса, как двое оглашенных, 
Верхом на лошадях и мулах почтовых, 
Дабы с невестою мог свидеться жених; 
О том, что не к лицу сеньору дон Хуану 
Шататься по ночам, как пьяному буяну. 
Дон Хуан. 
О смертный, памятуй, что человек не скот, 
И мыслить лишь о том, как свой набить живот, 
Ему несвойственно. Могу сказать прямее — 
Что ты животное в обличии лакея. 
Жодле. 
Ох, не люблю глупцов! 
Дон Хуан. 
Ох, не люблю обжор! 
Жодле. 
А пуще не люблю любовный слушать вздор. 
Дон Хуан. 
О Изабелла! Ты прекрасней всех на свете. 
Влюблен в тебя! Хотя видал лишь на портрете. 
Жодле. 
Взглянувши на портрет, пришли вы, сударь, в раж, 
А стоит ли того? Пусть живописец наш 
Изобразил на нем смазливую мордашку, 
Но тут-то именно и можно дать промашку. 
Слов нет, портрет хорош, но вдруг оригинал, 
К примеру, глупостью сразит вас наповал? 
Вдруг в ротике, что вас пленил кораллом губок, 
Гнилые корешки взамен жемчужных зубок? 
А вдруг в комплекции есть у нее порок? 
Вдруг ваш кумир в прыщах? А вдруг он кривоног? 
Вдруг от нее разит, как из помойной ямы? 
(Такое качество совсем зарез для дамы.) 
А вдруг она тоща, плоска — одер-одром — 
И прелести свои снимает перед сном? 
Коль втюрились вы зря да, сверх того, заочно — 
Не пожалеет вас никто. Уж это точно. 
Дон Хуан. 
Ну что ты говоришь? Ты изверг! Ты злодей! 
Зловреднее тебя на свете нет людей. 
Жодле. 
Зловредней? Чепуха. Но злее — может статься.· 

Обрыдло мне впотьмах по улицам слоняться 
И делать стойку — тьфу! — у каждого окна. 
Дон Хуан. 
Жодле! 
Жодле. 
Что? 
Дон Хуан. 
Думаю, одобрит и она 
Портрет, который я послал ей. 
Жодле. 
Ох, едва ли. 
Дон Хуан. 
Он очень удался. 
Жодле 
Эх, кабы вы да знали... 
Дон Хуан. 
Что знал бы? 
Жодле. 
Так и быть, открою вам секрет: 
Отправлен-то ей был не ваш, а мой портрет. 
Дон Хуан. 
Не может быть. Ах, пес! Тебе за это дело 
Я выпущу кишки! Дух вышибу из тела! 
Жодле. 
Хоть выпустить кишки, хоть надвое рассечь 
Вольны вы. Но прошу камзол мой поберечь. 
Дон Хуан. 
В чем дело? Шутки прочь! Шуту и пустомеле 
Я славный дам урок. 
Жодле. 
Ишь, как рассвирепели. 
Дон Хуан. 
От гнева клокочу. Я даже сам не знал, 
Что так могу пылать. 
Жодле. 
Когда принц-кардинал 
Нам дал напутствие, мы с письмами в запасе 
Вдвоем из Фландрии пустились восвояси... 
Дон Хуан. 
Ну, дальше! 
Жодле. 
Слушайте. Мы, не жалея шпор, 
К родному Бургосу неслись во весь опор. 
Вот отчий дом. Но что узнали вы на месте? 
Ваш старший брат убит, сестру лишили чести, 
И где она теперь, кто ведает о том. 
Да, вас не больно-то радушно встретил дом. 
Дон Хуан. 
В тебе нет жалости! Зачем ты дон Хуану 

Жестоко бередишь зияющую рану? 
Как боль моя свежа! Как боль моя остра! 
Неотомщенный брат! Погибшая сестра! 
Но кто убийца тот и кто тот соблазнитель? 
Пред ними б я предстал как беспощадный мститель 
И кровью бы отмыл семьи своей позор... 
Но не вернуться ль нам к портрету? 
Жодле. 
Ах, сеньор! 
Перебиваете. Чуть я начну — осечка. 
А я ведь лишнего не молвил ни словечка. 
Дон Хуан. 
Ты все же, может быть, свой сократишь рассказ? 
Жодле. 
Нельзя же говорить обоим нам зараз. 
И рта нельзя раскрыть — вот взяли вы повадку. 
Уж коль рассказывать, зачем не по порядку? 
Про что бишь это я? Черт побери, забыл... 
А, про портрет... 
Дон Хуан. 
Как он многоречив! 
Нет сил. 
Жодле. 
Еще была свежа сугубая обида, 
Когда вам дон Фернан де Рохас из Мадрида 
Посватал дочь свою. Узрев ее портрет, 
Вы воспылали так, что сладу с вами нет. 
И двадцать тыщ экю за ней дают к тому же. 
Ну, чем красавица и впрямь не клад для мужа? 
Тут пожелали вы ей нанести удар 
Ее ж оружием: послать невесте в дар 
Ваш собственный портрет,— долг платежом, мол, красен. 
Для девичьих сердец ваш бравый вид опасен, 
И этот замысел удался бы, кабы 
С ним не пошло вразрез веление судьбы. 
Дон Хуан. 
Скажи, когда-нибудь ты кончишь эту повесть? 
Жодле. 
Напомнить вам кой-что, сеньор, велит мне совесть... 
Ох, и устал же я, скажу вам напрямик. 
Дон Хуан. 
Ох, если бы еще устал и твой язык! 
Испытываешь ты, Жодле, мое терпенье. 

Ж о д л е. 
Ваш написав портрет, мое изображенье 
Решил запечатлеть художник... 
Дон Хуан. 
Ну так что ж? 
Ж о д л е. 
И вышел мой портрет до крайности похож; 
Фламандец же, добряк, дай бог ему здоровья, 
И денег не спросил. 
Дон Хуан. 
Какое многословье! 
Причем тут твой портрет? Что сделал ты с моим? 
Сжег, пропил, проиграл? Что приключилось с ним? 
Жодле. 
Позвольте. Помянув о случае тогдашнем, 
Теперь из Фландрии вернусь к делам домашним. 
Посылку должен был я отослать в Мадрид. 
Но любопытен я (правдивость мне велит 
Признать, что водится за мною слабость эта) — 
Вам на беду, решил сравнить я два портрета: 
Мой, упомянутый, и пресловутый ваш. 
И тут, подумайте, — ведь эдакий пассаж, — 
В Мадрид отправилось мое изображенье, 
А ваше — дома. Вот чем кончилось сравненье. 
Нечистый, надо быть, тут лапу приложил. 
Я так загоревал, что стал и свет не мил; 
На время положась (а на кого же больше?), 
Три ночи кряду спал покрепче и подольше 
И вылечился сном. А вы, мой вам совет, 
Не злитесь на меня, что подменен портрет, 
Хотя вольны слугу отделать на все корки: 
Нет мастера на грех, согласно поговорке. 
И отпущенье дать невольному греху 
Неплохо бы. Вот все, сказал как на духу. 
Дон Хуан. 
Злодей! Что обо мне она вообразила, 
Когда увидела твое свиное рыло? 
Жодле. 
Должно быть, разглядев портрет со всех сторон, 
Она подумала, что вы не Аполлон. 
И то, когда б себя мы создавали сами, 
Все люди были бы с точеными носами — 
С такими же, как ваш,— красавцы на подбор. 
А вся история — на пользу вам, сеньор: 

Невесте завтра же откроете ошибку, 
В награду за рассказ получите улыбку 
И, по контрасту, ей понравитесь вдвойне. 
Да скажете, потом еще спасибо мне. 
Дон Хуан. 
Постой-ка! Что за тень там в нише притаилась? 
Спроси, где дон Фернан живет. 
Жодле. 
Ах, ваша милость!.. 
Дон Хуан. 
Тсс! Тише. Что тебе? 
Жодле. 
А вдруг на мой вопрос 
Он не сумеет дать ответ? 
Дон Хуан. 
Трусливый пес! 
Нет, видно по всему, что ты дождешься трепки. 
Жодле. 
От тени? Может быть. Хоть малый я не робкий. 
(Этъену.) Эй, сударь!.. 
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Этьен, дон Хуан, Жодле.
Этьен. 
Кто здесь? 
Жодле. 
Я. Нельзя ль узнать у вас, 
Где дом де Рохаса? 
Этьен. 
А вот. 
Жодле. 
На этот раз 
Был прав хозяин. (Дону Хуану.) Здесь! Нам надо, слов не тратя, 
В дверь эту постучать — и тесть обнимет зятя. 
Этьен 
(в сторону). Какой же я осел, что указал на дом, 
Куда мой господин проник сейчас тайком, 
Откуда выйдет он с минуты на минуту. 
Сболтнул какому-то бродяге, шалопуту. 
Как вывернуться? 
Дон Хуан 
(Этъену). Здесь? 
Этьен. 
Да. Только он теперь 
Больной и сердится, когда дубасят в дверь. 
А вы-то кто? 
Жодле. 
Кто мы? Любители потемок. 

Мой господин — вот он,— он, как и я, потомок 
Норвежских лопарей, а надо вам сказать, 
У них не принято ни днем, ни ночью спать. 
Не спим — и здоровей мы вас и крепче в теле, 
В хлеву ль вы дрыхнете, храпите ль вы в постели. 
Э τ ь е н. 
Грабитель? Вот он кто! А ты — его слуга? 
Не вы ль меня на днях раздели донага? 
Я сразу вас признал. А вы, что, не признали? 
Жодле. 
Взбесился, что ли, он? Вот не было печали. 
Будь мы разбойники, и впрямь моя рука 
Уж и намяла бы, любезный, вам бока. 
(Обнажая шпагу.) Беги, покуда цел. Не то вот эта шпага 
Войдет в твое нутро, бесстыжий ты бродяга. 
(Дону Хуану.) Сеньор! Я ослабел! Одолевает враг. 
Я бледен, видите? Кой черт увидишь — мрак! 
Дон Хуан (обнажая шпагу). 
Эй, вы! Я преподать сумею грубияну 
Урок учтивости. 
Э τ ь е н. 
Я знаю здесь поляну, 
Где можно без помех обидчика проткнуть. 
(В сторону.) Мне лишь бы их отвлечь. 
Дон Хуан. 
Показывайте путь. 

(Преследует Этьена, который, фехтуя, отступает и, в конце концов, спасается бегством.) 

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Дон Хуан, Жодле.

Жодле. 
Подрал-то! Словно бы нахлестанный крапивой. 
Тьфу, пропасть! Напугал меня кобель паршивый, 

Не то бы я его разделал под орех. 
Хоть я не трус, а все ж не остеречься — грех... 
Ой! Черт несет еще какого-то злодея! 

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Дон Луис, дон Хуан, Жодле.

Дон Луис (спускается по веревочной лестнице с балкона дома дона Фернана). 
Этьен! 
Жодле (дону Луису). 
Вы кто? 
Дон Хуан (Жодле). 
Зовет он своего лакея, 
Удравшего от нас с такою быстротой. 
Дон Луис (в сторону). 
Тут кто-то есть. Клянусь, они следят за мной. 
Но Изабеллу шум встревожил бы. Я связан 
И честью для любви пожертвовать обязан. 
Приходится бежать. (Скрывается.) 

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Дон Хуан, Жодле. 
Дон Хуан ищет в темноте дона Луиса, но его обнаженная шпага натыкается на шпагу Жодле. Тот со страха падает навзничь и брыкается, обороняясь ногами от шпаги своего господина.

Дон Хуан. 
Сдавайся иль умри! 
Жодле. 
Вот лупит! Он меня убьет, черт подери! 
Дон Хуан. 
Как звать тебя? Ответь иль приготовься к смерти. 
Жодле. 
Меня зовут Жодле. 
Дон Хуан. 
О ангелы и черти! 
Зачем ты здесь болван? А где ж тот человек. 
С балкона? 
Жодле. 
Он исчез, растаял точно снег. 
Трус! То ли спрятался в каком-то прдземелье, 

То ль в небо взмыл, а мне в чужом пиру похмелье. 
Вы прытки: выпады, удары и прыжки... 
Мне дважды чудилось, что сталь вошла в кишки. 
Сеньор, скажите, — фу, очухался немножко, — 
В Мадриде принято гостей спускать в окошко? 
Дон Хуан. 
Мы не ошиблись? 
Жодле. 
Что? Да как он сверху — прыг... 
Дон Хуан. 
Я, признаюсь, смущен. 
Жодле. 
Я тоже стал в тупик. 
Дон Хуан. 
Но опрометчивость лишь повредить мне может. 
Жодле. 
Сдается мне, сеньор, что вас сомненье гложет. 
Дон Хуан. 
Да, сомневаюсь я, и есть, признаться, в чем. 
Пред тем как действовать, раскинем-ка умом. 
Жодле. 
Умом? Пожалуйста. Идет. По мне работа. 
А размышлять давно не приходилось что-то. 
Сегодня я как раз в ударе. Что ж, начнем? 
Я приготовился раскидывать умом. 
Дон Хуан. 
Семейству моему был рок благоприятен: 
Возрос я в бедности, но честь была без пятен. 
Жодле. 
Что ж, дело хоть куда. 
Дон Хуан. 
Знакомство свел с войной. 
Но, возвратясь, узнал я о беде двойной: 
Сестра увезена (хотя в понятьях чести 
Воспитана была), а брат убит на месте. 
Скорбь с сердца моего берет двойную дань. 
Жодле. 
Дрянь дело. Дело дрянь. И трижды дело дрянь. 
Дон Хуан. 
Потом просватана была мне Изабелла. 
Портрет ей послан твой. 
Жодле. 
Мда. Недурное дело. 
Дон Хуан. 
Мы путешествие предприняли в Мадрид, 
Но прибыли в тот час, когда весь город спит. 

Жодле. 
Мда. Дело так себе. 
Дон Хуан. 
Пристанища ночного 
Не стал искать, стремясь сюда. 
Жодле. 
Зря, право слово. 
Дон Хуан. 
Какой-то грубиян без видимых причин 
На нас напал. То был слуга, а господин 
С балкона спрыгнул. 
Жодле. 
Трус! Улепетнул без боя. 
Дон Хуан. 
Я чувствую, что тут не трусость. Тут другое, 
Жодле. 
С чего же он тогда удрал? Исчез во мгле. 
Трусливый вор! 
Дон Хуан. 
Нет, он не вор. Боюсь, Жодле, 
Что он — возлюбленный прекрасной Изабеллы, 

Жодле. 
Фью... Дело скверное. 
Бывают же пострелы! 
Дон Хуан. 
Вот мысль, которая в мозгу сидит гвоздем. 
Жодле. 
Не пораскинуть ли еще, сеньор, умом? 
Дон Хуан. 
Устал я от твоих дурацких рассуждений. 
Но слушай-ка... Любовь, советчик мой, мой гений, 
Подсказывает, как прогнать сомненье прочь. 
И ты, мой друг Жодле, здесь должен мне помочь. 
Мы завтра явимся сюда: ты — дон Хуаном, 
А я — слугой Жодле. Согласен с этим планом? 
Нам очень на руку, что тут есть твой портрет. 
(Жодле отрицательно качает головой.)
Ты что трясешь башкой — ты не согласен? 
Жодле. 
Нет. 
Не больно-то охоч до маскарадов этих: 
Как спрос — мне по горбу, а господин мой — в нетях. 
Мне больше нравится раскидывать умом. 
К тому же вы, сеньор, подумали о том, 
Что ваша милая в меня влюбиться может? 
А я — в нее? 

Дон Хуан. 
Тебя пусть это не тревожит — 
Моя печаль. Зато я как Жодле смогу 
Легко найти того удравшего слугу, 
Затеять с горничной любовную интрижку, 
Тому дать кое-что, другому — мелочишку 
И правду выяснить: задета ль моя честь. 
А ты тем временем в три горла будешь есть, 
Лить бочками вино в бездонную утробу 
И выдавать себя за важную особу. 
Жодле. 
А что, и вправду ведь мыслишка недурна. 
Дон Хуан. 
Житейских радостей ты здесь вкусишь сполна. 
Завидовать тебе я буду каждодневно, 
Кляня свою судьбу,— о, сколь она плачевна! 
Жодле. 
Для пущей верности, дабы ни у кого 
Не зародилась мысль, что тут, мол, плутовство,— 
Быть может, раз-другой мне вам намылить шею? 
Ведь дон Хуан не прочь дать тумака лакею. 
Дон Хуан. 
Наедине — изволь. (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Жодле, один.

Пришел черед и нам
Отведать барских блюд! Паштетам, каплунам,
Закускам, соусам, всем этим разносолам —
Дорога в мой мамон. А здешним франтам квелым,
Придворным гордецам я, бургосский слуга,
Могу пообещать: наставлю вам рога.

Занавес

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Зала в доме дона Фернана де Рохаса.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Изабелла, Беатриса.

Изабелла. 
Сегодня же тебя из дома прогоню. 
И прекрати свою сорочью болтовню, 
Не верю все равно. 
Беатриса. 
Скажите хоть на милость, 
Чем перед вами я, сеньора, провинилась? 
Изабелла. 
Ах, только не лукавь. 
Беатриса. 
Да прах меня возьми! 
Пусть век не знаться мне с приличными людьми!.. 
Изабелла. 
Довольно. Я божбе не верю, Беатриса. 
Беатриса. 
Да пусть я от чумы подохну, точно крыса, 
Коль перед госпожой я провинилась в чем. 
Да разрази меня на этом месте гром! 
Кто на меня возвел напраслину такую? 
О благе госпожи я день и ночь ревную! 
Но так уж повелось — хоть это стыд и срам,— 
Не слугам преданным мы верим, но льстецам. 
Изабелла. 
Конечно, милая, вы, как всегда, невинны: 
Вы преданны, скромны, язык у нас не длинный. 
И на балкон не вы в ночной прокрались час, 
Разувшись, чтобы я не услыхала вас. 
Беатриса. 
О! Подозрение не стоит и полушки: 

Там ваши кружева висели для просушки. 
Могли украсть. Про них забыла я совсем, 
Лишь ночью вспомнила. 
Изабелла. 
А говорила с кем? 
Беатриса. 
Ни с кем. Молилась я. 
Изабелла. 
Уж что-то громко больно. 
Беатриса. 
Вы что, не знаете — я очень богомольна. 
Изабелла. 
А спрыгнул кто потом с балкона? Кружева? 
Беатриса. 
Да вам почудилось, сеньора. 
Изабелла. 
Какова! 
Не лги. Я видела. 
Беатриса. 
Да, госпожа, вы правы. 
Кузен ваш, дон Луис... 
Изабелла. 
Так вот какие нравы 
Царят у нас теперь! Кузен мой? 
Беатриса. 
Дон Луис. 
Изабелла. 
Как он сюда попал? Зачем он спрыгнул вниз? 
Ты что ж, негодница, с ним, стало быть, в комплоте? 
Беатриса. 
Коль состраданье — грех, — грешна. Вы все поймете, 
Лишь выслушать меня извольте. 
Изабелла. 
Да? Ну что ж, 

Я выслушать могу, но если ты солжешь... 
Беатриса. 
Да если я совру хоть этакую малость — 
Гоните с глаз меня. В ловушку я попалась. 
К вам вечером вчера явился дон Луис. 
Хотела не впускать, но он хитер как лис, 
И влез-таки. Шел дождь. Он тут уселся в зале. 
Я сторожу его. И вдруг мы услыхали: 
Отец ваш кашляет. Да, кашлять он здоров! 
Первейший изо всех мадридских перхунов! 
Племянник, услыхав, как ковыляет дядя, 
Решил, что с ним сойтись, к тому же на ночь глядя, 

Ему невыгодно, и — шмыг на ваш балкон. 
Я дверь за ним... на ключ. Там и остался он, 

Обескураженный досадным приключеньем. 
Папаша дал простор своим нравоученьям, 
Долгонько нудную тянул он канитель, 
Но наконец ушел. Вы улеглись в постель. 
Решив, что спит моя сеньора Изабелла, 
Богоугодное задумала я дело — 
Беднягу выпустить. Но этот озорник 
Стал умолять меня: дай, дескать, хоть на миг 
Сеньору повидать — вынь да положь сегодня. 
Я отповедь ему: простите, я не сводня! 
Другая бы сдалась — так этот вертопрах 
Молил, слезинки аж блестели на глазах. 
Однако же, когда он с жаркими мольбами 
Попробовал всучить мне кошелек с деньгами, 
Надеть на палец мой алмазное кольцо, 
Ногтями чуть ему я не впилась в лицо. 
Не то чтоб у меня сочувствие пропало, — 
Он видный кавалер, таких в Мадриде мало, 
И благосклонности достоин он вполне,— 
Но воля госпожи всего дороже мне. 
Другая бы могла на интерес польститься, 
Ручной стать, как овца, а я за вас — как львица. 
Увидев, что меня не уломать никак, 
Что праведный мой гнев не шутка, не пустяк, 
С балкона спрыгнул он. Потом вдруг — лязг и скрежет, 
И вопли дикие: «Ой! Помогите! Режут!» 
За что же гоните? Вот вся моя вина. 
Ужель за верность вам я пострадать должна? 
Мне вечно не везет! Эх, ведать бы да знать бы... 
А все из-за того, что я от вашей свадьбы 
Вам счастья жду. Есть слух, что прискакал в Мадрид 
Жених ваш, дон Хуан. Уж он-то наградит 
Служанку честную. 
Изабелла. 
Что? Дон Хуан? О боже! 
Он омерзителен! До ужаса! До дрожи! 
Сначала мой кузен, а следом — мой жених. 
Да как же смеешь ты навязывать мне их? 
И после этого ты хочешь, Беатриса, 
Остаться здесь? Ну, нет!.. (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Беатриса, одна.
Все из-за дон Луиса. 
Чтоб черт его побрал! Проклятый остолоп! 
Из-за таких разинь, влюбленных недотеп 
Всегда, в конце концов, останешься в накладе. 

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Дон Фернан, Беатриса.
Дон Фернан. 
Ба, слезы! В три ручья! Чего же это ради? 
Беатриса. 
Да ваша дочь, сеньор, мне хочет дать расчет: 
Перечу, дескать, ей. А я — наоборот — 
Твержу, что дон Хуан, мол, женишок на славу, 
А главное, что вам пришелся он по нраву. 
Дон Фернан. 
За это выгонять служанку? Что за вздор! 
Не бойся. У меня с ней будет разговор. 
Зови ее сюда. 

Беатриса уходит. 

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Дон Фернан, один.
Что день, то перебранка. 
То госпожа вспылит, то нагрубит служанка. 
Порой так схватятся! Все из-за чепухи: 
Разбилось зеркало иль пролились духи,— 
И сразу же содом. У них такая мода. 
Явилась. 

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Изабелла, дон Фернан.
Дон Фернан. 
Слушай, дочь! В такое время года, 
Когда везде дают приемы да балы, 

Не выгоняют слуг — милы иль не милы. 
А вечер с танцами устроить бы нам надо 
В честь жениха: я жду Хуана д'Альварадо. 
Изабелла. 
Вы ждете жениха, чтобы пуститься в пляс? 
А я — я смерти жду. Она добрее вас. 
Дон Фернан. 
Что? Смерть добрей меня? Я, значит, злее смерти? 
Чем резать сгоряча, сперва семь раз отмерьте. 
Такие дерзости — отцу родному. Срам! 
Смотри! Как отхлещу тебя я по щекам — 
На них увянут вмиг и лилии и розы. 
Не веришь? Думаешь, пустые, мол, угрозы? 
Кто надобен тебе? Какой-нибудь сопляк 
Из модных в наши дни позеров и кривляк? 
Бездарный рифмоплет? Разносчик анекдотов? 
Один из нынешних никчемных обормотов, 
Шальных паскудников с мозгами набекрень, 
Тех, что катаются в колясках целый день, 
Вынюхивая дичь да заводя амуры? 
И не напрасно ведь: всегда найдутся дуры... 
Ты хочешь дурой быть? Но я-то не таков 
И вразумлю тебя, наставив синяков. 

Изабелла смеется. 

Тут плакать впору бы, а ты развеселилась? 
Негодница! Смешить отца, скажи на милость. 
Я с легкостью чужим порывам поддаюсь: 
Увижу слезы — в плач, услышу смех — смеюсь. (Смеется.) 

Ха-ха! Не глупо ли? 
Изабелла. 
Я, батюшка, согласна, 
Что гневаетесь вы сегодня не напрасно. 
Но можно ль не признать, взглянув на сей портрет, 
Что лиц противнее еще не видел свет 
И что оригинал коль есть в портрете сходство, 
Не то что грубый скот, но воплощенье скотства. 
Дон Фернан (беря в руки портрет). 
Не судят по лицу о качествах души: 
В ином уроде — тьма достоинств. Не греши, 

Не проявляй в своих суждениях поспешность. 
Обманывает нас по большей части внешность. 
(Разглядывает портрет.) Да, не польстил ему, как видно, портретист. 
Мой будущий зятек на редкость неказист. 
Вовек не видывал такой разбойной рожи! 
Я справки наводил, я выбирал — и что же? 
Черт под руку толкнул. Ну-ну! Убил бобра! 
Однако ж говорят, что в мнении двора 
Стоит он высоко. (Отдает портрет Изабелле.) Послушай, Изабелла, 
Не дуйся на отца. Уж раз такое дело — 
Ты гостю окажи учтивейший прием. 
Верь слову моему: поразберусь я в нем, 
И, коль он так же глуп, как страхолюден видом, 
Ни в коем случае дочь за него не выдам... 
Что это? Дама? К нам? Не рассмотреть лица. 
Нет, надо проучить лакея-подлеца, 
Что посетителей впускает без доклада. 
Хозяевам от слуг всегда одна досада.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Лукреция под вуалью, дон Фернан, Изабелла.
Дон Фернан (Лукреции). 
Сеньора, вы пришли, скрывая облик свой, 
Но кто б вы ни были — располагайте мной. 
Лукреция. 
От вашей доброты я не ждала иного. 
Приюта я ищу. Ради всего святого, 
Прошу вас выслушать меня наедине. 
Дон Фернан (Изабелле). 
Ступай. Изабелла уходит. 

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Дон Фернан, Лукреция.
Лукреция (в сторону). 
О помоги, мое страданье, мне, 

Дай в людях пробудить к моим несчастьям жалость. 
О нет, я не ропщу на горькую усталость, 
И с облегчением я эти слезы лью: 
Казня свои глаза, смягчу вину свою. 
Мои глаза! Ввели в соблазн меня не вы ли? 
Сгубили честь мою, стыдом меня покрыли! 
Преступные глаза! Не вы ль внушили мне 
Ту страсть греховную, от коей я в огне? 
Так плачьте же, глаза! Наружу, вздохи, рвитесь! 
Дон Фернан (в сторону). 
Как будто недурна. (Лукреции.) Сударыня, садитесь. 
Лукреция (бросаясь на колени перед доном Фернаном). 
О нет! Мне надлежит молить у ваших ног, 
Чтоб добрый человек в беде моей помог. 
Спасение свое я вижу в дон Фернане. 
Дон Фернан. 
Изысканнейший слог! Как в рыцарском романе.
 (Поднимает Лукрецию с колен.) 

Дочь их не жалует, таков ее каприз, 
А мне так, признаюсь, по вкусу Амадис. 

Лукреция откидывает вуаль. 

Сеньора, образ ваш столь сладостен для глаза, 
Что вам нигде ни в чем не может быть отказа. 
Стремясь вам угодить, лишь слова жду от вас, 
Желанье каждое исполню, как приказ. 

Лукρеция. 
Но прежде чем просить к судьбе моей участья, 
Поведать я должна вам про свои несчастья. 
Кто я — вы сразу же поймете, вспомнив Рим, 
Где вы дружили встарь с родителем моим. 
Он поминал о вас с любовию сердечной 
И мне говаривал: вот рыцарь безупречный. 
Дон Фернан. 
Ба! Строчка из Мере, я тотчас распознал. 
Отличнейший поэт, бьет прямо наповал. 
Полезно знать стихи, они бывают кстати, 
Особенно когда есть надобность в цитате. 

Лукреция. 
Что Бургос — родина мой, узнали вы, 
Но там же родилась и страсть моя, увы; 
Сей город я кляну за то и за другое. 
Меня преследует как бы проклятье злое: 
На свет меня родив, мать сразу умерла, 
Отца ж в могильный мрак моя любовь свела. 
Воспоминания! Они мне горше ада... 
Итак, отцом мне был дон Дьего д'Альварадо. 
С великим тщанием он воспитал меня, 
От всех мирских невзгод и горестей храня. 
На дочь он возлагал благие упованья. 
Увы, напрасными остались ожиданья! 
И братьев двух моих любил отец равно: 
Ум, доблесть, красота — все было им дано. 
Я без забот жила, вкушая мир и счастье, 
Но разом все спалил пожар любовной страсти. 
Однажды в Бургосе турнир устроен был, 
И некий юноша приезжий всех затмил. 
Поздней мы встретились в собранье многолюдном, 
Он подошел ко мне... Порыв был обоюдным. 
Он, если не любил — искусно делал вид; 
Я поняла — вся жизнь ему принадлежит. 
Вам слезы вместо слов расскажут о дальнейшем: 
Там скорбью все полно, полно стыдом чернейшим. 
Из-за меня, увы, безвременный конец 
Нашел мой старший брат, за ним угас отец. 
Но, видно, мне любовь рассудок помрачила: 
Ни смерть родителя, ни братняя могила 
Мной не оплаканы. В течение двух лет 
Ждала любовника — его простыл и след. 
Когда второй уж год со дня разлуки минул, 
Я, видя, что злодей навек меня покинул, 
Кляня свою любовь, оставила свой дом 
И бросилась сюда, чтоб разузнать о нем. 
Он уверял, что мне он верен будет вечно, 
Но у таких людей, увы, страсть быстротечна. 
Я понадеялась на чары красоты, 
Но вижу я теперь, что большей нет тщеты. 
Печальным я могу для всех служить примером: 
Я поддалась пустым мечтаниям, химерам, 
Но тигр безжалостный жизнь растерзал мою, 

И, проклиная рок, теперь я слезы лью. 
Как надругался он над чувствами моими! 
Была фальшивой страсть, фальшивым было имя; 
Прозванья, под каким он стал известен мне, 
Никто не слыхивал здесь, в вашей стороне. 
Раз нет обидчика, нельзя помочь обиде. 
Но я уверена, что он живет в Мадриде: 
Вчера увидела его я из окна. 
Но как же я могу искать его, одна, 
Ни имени его, ни где живет, не зная? 
Но мне не верится, чтоб воля всеблагая 
Могла обиженной на помощь не прийти, 
Не помогла бы ей обидчика найти. 
О, провидение обманщика накажет. 
Но кто же из людей поддержку мне окажет? 
И я подумала: не кто, как дон Фернан. 
И ваша опытность и ваш высокий сан 
Порукою тому, что ждет меня удача. 
И вас о помощи я умоляю, плача. 
Я заклинаю вас не именем отца, 
Но вашей добротой, влекущей к вам сердца. 
Дон Фернан. 
Я счастлив вам служить. Родитель ваш когда-то 
Оказывал мне честь, любя меня, как брата, 
И мой первейший долг — вам в горести помочь. 
А скрасить ваш досуг моя сумеет дочь. 

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Беатриса, дон Фернан, Лукреция.

Беатриса. 
Племянник ваш, сеньор, вас просит, если можно, 
Принять его сейчас — мол, дело неотложно. 
Дон Фернан (Лукреции). 
Я с вами расстаюсь на самый краткий срок. 
(Беатрисе.) Ты проведи ко мне сеньору, мой дружок. 
Впусти племянника. 
Лукреция и Беатриса уходят. 

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Дон Фернан, один.

Как гости нынче рано. 
Так это, стало быть, сестрица дон Хуана? 
Но будет ли ему приятна встреча с ней? 
Как бы там ни было, со стороны своей 
Я должен сделать все, чтобы спасти бедняжку... 
Любовнички пошли! Им только дай поблажку! 

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Дон Луис с письмом в руке, дон Фернан.

Дон Фернан. 
А, дон Луис! Я рад иметь в своей родне 
Такого молодца. Итак, с чем вы ко мне? 
Дон Луис. 
Сеньор! Мне пишет друг, что мне грозит опасность. 
Ваш ум, и опыт ваш, и ваша беспристрастность 
В делах, которые затрагивают честь, 
Конечно, не могли меня к вам не привесть. 
Дон Фернан. 
Во всяком случае, нет никого на свете, 
Кто больше любит вас. Не откажу в совете, 
А если надобно — меч обнажу за вас. 
Не это ли письмо? 
Дон Луис. 
Я вам прочту сейчас. 
Дон Фернан. 
И то. Я без очков. Смахнул, да так неловко! 
А новых не сыскать: не та теперь шлифовка. 
Дон Луис (читает). 
«Сегодня выехал отсель 
Тот юноша, чей брат уложен вашей шпагой. 
Не зная, в чем поездки цель, 
Вас упреждаю сей бумагой, 
Что он направился в Мадрид 
И должно быть вам наготове: 
Понеже слух идет — он жаждет вашей крови. 
Вас остеречь мне долг велит. 
Дон Педро Осорьо». 

Дон Фернан. 
Где грех был? 
Дон Луис. 
В Бургосе. 
Дон Фернан. 
Убитый — дворянин? 
Дон Луис. 
Мой близкий друг. 
Дон Фернан. 
Дрались один вы на один? 
Дон Луис. 
Нечаянный удар. Глухая ночь стояла. 
Дон Фернан. 
Тогда подробности мне знать бы не мешало. 
Дон Луис. 
Сейчас вам расскажу. 
Дон Фернан. 
Конечно, в двух словах. 
Дон Луис. 
Вы, верно, помните о пышных торжествах, 
Что длились в Бургосе едва не месяц целый, 
Когда рожден был сын великой Изабеллой. 
Давнишним другом был я в Бургос приглашен. 
Лелеял он мечту — так сообщил мне он,— 
Что в состязаниях мы отличимся вместе. 
И ждал меня успех на этой славной фьесте: 
Быков я поразил немалое число, 
И в ряде прочих игр мне так же повезло. 
Но, видно, покарать решил меня создатель. 
Раз вечером на бал привел меня приятель, 
И сердце отдал я красавице одной; 
Не скрою, что она равно пленилась мной. 
Но в этом счастье был источник всех несчастий. 
На следующий день я, вне себя от страсти, 
Ее служанкой к ней был в комнату введен. 
О, как я был любим! И как я был влюблен!
 Однако следует повествовать короче. 
Вот раз ужасный стук мы слышим среди ночи. 
Я тотчас же вскочил со шпагою в руках, 
Любимая свечу задула впопыхах. 
Вот взламывают дверь. Во мраке непроглядном 
Встречаюсь я с врагом свирепым, беспощадным. 
В молчанье бьемся мы, одни клинки звенят; 
Как он, я наношу удары наугад. 
И вдруг он падает, недвижен, бездыханен, 

А я во тьме бегу, хотя я тоже ранен. 
Что ж узнаю я днем? Кто мной во тьме сражен? 
Тот самый друг, кем я был в Бургос приглашен. 
Увы! Ему родной сестрою доводилась 
Моя любимая. Но как же получилось, 
Что я не слыхивал до этого утра 
О том, что у него есть в городе сестра, 
Которая живет не дома, но у тетки, 
Что не сказал ему о девушке-красотке, 
Которую любил, которой был любим?.. 
Известный в Бургосе под именем чужим, 
Я скрылся в тот же день, не вызвав подозренья. 
Шло время. Но теперь вдруг — предостереженье. 
И за советом к вам я потому прибег, 
Что вы — достойнейший, мудрейший человек, 
Кому же, как не вам, могу открыть я душу? 
Скрываясь от врага, долг чести я нарушу; 
Не избегать врага и с ним сойтись в бою, 
Прощу ли я себе, когда его убью? 
Итак, вы видите — тревожусь я недаром: 
И жизнь моя и честь сегодня под ударом. 

Слышен громкий стук. 
Стучат к вам.
Дон Фернан.
Кто это? Да он сошел с ума! 
Так разве ломятся в приличные дома? 

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Беатриса, дон Фернан, дон Луис.

Беатриса. 
Сеньор, с вас сто экю за свеженькие вести. 
Неплохо бы сюда явиться и невесте. 
Пожаловал жених. Весь в буклях и кудрях. 
Надушен, вылощен, расфранчен в пух и прах, 
В каменьях, в золоте — что богдыхан китайский. 
Видать, он весельчак, но тон крутой, хозяйский. 
Дон Луис (дону Фернану). 
Что слышу? Ничего не сообщив родне, 
Вы дочь просватали? 

Дон Феρнан. 
Просватал. 
Дон Луис (в сторону). 
Горе мне! 

Дон Фернан (Беатрисе). 
Пусть госпожа твоя принарядится спешно 
И выйдет к нам. 
Беатриса. 
Бегу! (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Дон Фернан, дон Луис.

Дон Луис (в сторону). 
Ах! Сердце безутешно. 
Дон Фернан (в сторону). 
Ну-ну! Заходит ум за разум у меня! 
Ужели предстоит в моем дому резня? 
Обиженный — мой зять, обидчик — мой племянник 

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Изабелла, дон Фернан, дон Луис.

Дон Фернан. 
А, дочка! 
Дон Луис (в сторону). 
Я бешусь! 
Дон Фернан. 
Приехал мой избранник. 
Что ж, примем жениха. 
Изабелла (в сторону). 
Охотней смерть приму. 

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Жодле, в платье дона Хуана, дон Xуан, переодетый слугой, Изабелла, дон Фернан, дон Луис, Беатриса.

Жодле. 
Шикарно! Я не прочь пожить в таком дому. 
Изабелла (в сторону). 
Как верен был портрет! 

Дон Хуан (в сторону). 
Совсем как на портрете! 
Жодле (оступаясь). 
Черт! Сломишь голову на этаком паркете. 
Дон Фернан (Жодле). 
Так это — дон Хуан? Мой долгожданный зять, 
Добро пожаловать! Позвольте вас обнять! 
Дон Хуан (тихо, Жодле). 
Ответь. 
Жодле (дону Фернану). 
Я тоже рад. (Дону Хуану.) Наш тесть — какой-то филин. 
Изабелла (в сторону). 
Хорош! 
Жодле (Дону Хуану). 
Я отческим объятьем обессилен. 
Проклятый старикан! Он что, ко мне прирос? 
Дон Фернан (в сторону). 
Не слишком вежлив зять. Бурчит себе под нос. 
Жодле. 
Подвиньтесь. В ширмы, что ль, вы нанялись для дочки? 
Дон Хуан (тихо, Жодле). 
В уме ты? 
Дон Луис (в сторону). 
Зять учтив. 
Жодле. 
Хочу без проволочки 
Невесту разглядеть. 
Изабелла. 
Что? Это он о ком? 
Жодле. 
Нельзя ли поглядеть хотя одним глазком? 
Я, знаете, в мешке не покупаю кошку — 
Пускай покажет мне хоть ручку или ножку. 
Я честью вас прошу — подвиньтесь, дон Фернан. 
Дон Фернан (в сторону). 
А дочка-то права, что мой зятек — мужлан. 
Жодле. 
Какая скаредность! Да на ее-то месте 
Другая б женишка уж чмокнула раз двести. 
(Грубо отталкивает дона Фернана и протискивается между ним и Изабеллой.) 
Вас просят, черт возьми, подвинуться чуть-чуть. 

Дон Фернан. 
Ой! Руку вывихнул! 
Жодле. 
Мне вас пришлось толкнуть, 
Уж очень я влюблен, мой названный папаша. 
(Изабелле.) А что ж, вы ничего. Приятна внешность ваша. 
Но если, барышня, у вас хороший вкус, 
То видите и вы, что я — козырный туз. 
Ну что? Неправильно? 
Дон Луис (в сторону). 
Недурно для начала. 
Дон Фернан (в сторону). 
Вовек не видывал подобного нахала. 
Жодле. 
Черт побери! Они хохочут мне в лицо? 
Я, может, в простоте пустил не то словцо? 
Столичный лоск. У нас не так глядят на вещи. 
Я сяду. Стоя-то обмолвлюсь и похлеще. 
Где ваш слуга, сеньор? Мерзавец, верно, пьян? 
Дон Фернан (в сторону). 
Ну как не повторить, что мой зятек — мужлан. 
(Беатрисе.) Пусть кресла принесут. Нет, гостю то, большое. 
Дон Фернан, Жодле и Изабелла садятся. Дону Луису предлагают кресло, но он остается стоять.

Жодле (Изабелле). 
А это самое у вас... не накладное? 
Тогда по всем статьям вы, черт меня возьми, 
Достойны быть моей пред богом и людьми. 
Дон Луис (в сторону). 
Прелестный комплимент! 
Жодле. 
Что за молодчик хмурый? 
Неужто, милочка, у вас с ним шуры-муры? 
Изабелла. 
О, это мой кузен, любезный дон Хуан. 
Дон Фернан (в сторону). 
И в третий раз скажу, что мой зятек — мужлан. 
Дон Хуан (в сторону). 
Уж не из-за него ль была ночная свалка? 

Жодле. 
Что, у кого-нибудь есть ухоковырялка? 
Свою сломал вчера — поковырял в зубах, 
А в ухе у меня так засвербило — страх. 
Чего гогочете? 
Дон Луис (в сторону).
Он — грубая скотина. 
(Изабелле.) Сеньору на вопрос, любезная кузина, 
Вы не ответили. Как на невестин вкус, 
Действительно ли ваш жених — козырный туз? 
Изабелла. 
Кузен, с таким, как он, я в первый раз встречаюсь. 
Найдется ли ему подобный — сомневаюсь. 
Неподражаем он и телом и душой. 
Жодле. 
И правильно. Так все считают, ангел мой. 
Чтоб, дельце закруглив, на сем поставить точку, 
С приданым порешим. Мне денежки на бочку. 
Дон Луис. 
А меркантильность вам, я вижу, не чужда. 
Жодле. 
Э, нет, любезнейший, все это ерунда; 
Я своего прошу, чужого мне не надо. 
Не водится жадюг в семействе Альварадо. 
Дон Луис. 
Что?.. Был ли брат у вас? 
Жодле. 
Быть был. Из-за угла 
Зарезан подлецом. Такие-то дела. 
Дон Хуан. 
Когда бы дон Хуан знал, как зовут злодея... 
Да я бы сам его, от гнева пламенея, 
Злой смертию казнил, изрезал бы в куски. 
Но он сбежал как вор, убив по-воровски. 
Дон Луис (в сторону). 
Нет, как вам нравится распущенность лакея? 

(Дону Хуану.) Однако я слыхал... 
Дон Хуан. 
Про этого злодея? 

Дон Луис. 
...что все произошло случайно. 
Дон Хуан. 
Это ложь. 
Несчастный был убит предательски. 
Дон Луис (дону Фернану). 
Хорош! 
Ничтожество, слуга, а как в речах он дерзок. 
Изабелла (в сторону). 
Красив он столь же, сколь его хозяин мерзок. 
Дон Луис (дону Хуану). 
Ты забываешься. Жодле. 
Не злитесь на слугу.
Дон Луис. 
Ну, попадешься мне... 
Дон Хуан. 
Не бойтесь, не сбегу. 
Дон Луис. 
Благодари судьбу — не место здесь. Иначе... 
Жодле. 
О, мой слуга не трус, он может дать вам сдачи. 
Дон Луис. 
Слуга! (Дону Фернану.) Вы слышали? Он мне грозит. 
Дон Фернан. 
Да-да. 
У нашей свадебки начало хоть куда. 
Жодле (Изабелле). 
Пока они шумят, мы можем покалякать. 
А то, чем разводить чувствительную слякоть, 
Сплясали б, душечка. 
Дон Фернан (Жодле). 
Успеется. Потом. 
Сначала, милый зять, я покажу вам дом; 
Хочу, чтоб вы его подробно осмотрели. 
Пожалуйте... Прошу дать руку Изабелле.— 
Племянник, что же вы?— Прошу, мои друзья. 
Жодле. 
Чего ж артачиться? Пойдем. 
Дон Фернан. 
А вслед и я. 

ЯВЛЕНИЕ ПЯТНАДЦАТОЕ
Дон Хуан, один.
Итак, моих врагов ждет близкая расплата. 
Мне предстоит еще найти убийцу брата, 
Найти Лукрецию, несчастную сестру, 
Найти того, кто вел с ней гнусную игру 
И обольстил ее,— о подлая измена! 
А что касается красавчика кузена — 
С балкона прыгал он, сомнений в этом нет: 
Его слуга — мой друг и выдал мне секрет. 
Кто я? Обманутый жених? Предмет насмешек? 
Этьен поможет мне, я разгрызу орешек. 
О, нареченную проверю я свою. 
К любовной сладости вам желчи подолью 
И покараю вас, коль скоро добродетель 
В разладе с красотой. Бог в этом мне свидетель! 

Занавес

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Дон Луис, Этьен.

Дон Луис. 
Я тверд в решении. Не приставай ко мне. 
Этьен. 
Он вами оскорблен уже и так вдвойне: 
Обидели его сестру, убили брата. 
А нынче вам подай невесту. Многовато. 
Дон Луис. 
Но за меня, Этьен, настойчивость моя, 
Ты с Беатрисою, мой дядя, вся семья, 
Сам этот дон Хуан, достойный лишь презренья, 
И, наконец, мой друг, всесильное везенье.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Беатриса, дон Луис, Этьен.

Дон Луис. 
А, Беатриса, ты! 
Беатриса. 
Как! Это вы, сеньор? 
Этьен. 
Нет, привидение. 
Беатриса. 
Ну что ты мелешь вздор? 
Уж если ты состришь, так глупо и некстати. 
Дон Луис. 
Что ты расскажешь нам о богоданном зяте? 

Беатриса. 
О, можно многое сказать на сей предмет. 
Как волк, накинулся зятек наш на обед, 
Новехонький камзол весь соусом закапал. 
Нажравшись, в кладовой улегся прямо на пол 
С циновкой в головах — знать, от вина ослаб. 
Немного погодя раздался зверский храп, 
Так, что посудные задребезжали полки, 
А у меня из рук графинчик трах — в осколки. 
Дон Луис. 
Ах, как мне жаль тебя! 
Беатриса. 
Ах, как мне жалко вас! 
Дон Луис. 
Ты — добрый гений мой. Будь у меня сейчас... 
Беатриса. 
Я тоже говорю, что вы мой добрый гений, 
Что нет ни у кого столь щедрых побуждений: 
Посулов я таких не слышала ни в жисть. 
Ну ничего, ведь я не падка на корысть. 
Дон Луис. 
Я завтра получу четыреста пистолей, 
Довольна будешь ты, клянусь, своею долей. 
Беатриса. 
Ну-ну. Так слушайте. Ваш дядя вне себя 
И дочке закатил пощечину — любя. 
Ломает голову, как переделать дело. 
Не в меньшей ярости и ваша Изабелла. 
Вот времечко для вас — пора домашних смут,— 
Железо-то, сеньор, горяченьким куют. 
Не в мутной ли воде ловить удобней рыбку? 
Смотрите же, сеньор, не сделайте ошибку. 
Вам надо свидеться. Бросайтесь же вперед. 
Наобещайте ей, что в голову придет; 
Польстите ей в стихах, хвалу воздайте в прозе 
(Невредно помянуть о лилии, о розе); 
Пустите в ход мольбы, стенанья, вздохи, плач. 
Пришпорьте выдумку: пускай несется вскачь, 
А вы на ней верхом, ну как святой Георгий. 
Когда же наконец наскучат ей восторги, 
Метните в жениха град ядовитых стрел. 
Увидев, что сарказм ей тоже надоел, 
Вы на последнюю должны решиться меру: 

Смерть на себя призвать, ну в крайности холеру. 
Готовьтесь: будет вам немало с ней хлопот, 
Но отступление к победе не ведет. 
А ежели сеньор слезой мольбы приправит, 
То Беатрисочка с триумфом вас поздравит. 
Я вижу, дон Луис порядком удивлен, 
Что уменьшительный мной суффикс применен. 
Все знаю: суффиксы, наречия, приставки... 
Один мой родственник торгует в книжной лавке, 
И друг его, поэт, решил меня учить — 
Хотел грамматикой мне голову вскружить... 
Ах, заболталась я! Идет моя хозяйка 
С папашей. Спрячьтесь-ка.
Дон Луис прячется. 
(Этъену.) Ты, обалдуй, ступай-ка, 
Тебе не место здесь. 
Этьен. 
Ты кончишь трескотню? 
Беатриса (выталкивая его). 
Проваливай, не то и палкой подгоню. 

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Дон Фернан, Изабелла.

Дон Фернан. 
Нет, лучше сто смертей, чем нарушенье слова. 
Изабелла. 
Но... 
Дон Фернан. 
Но? Ты что, опять перечить мне готова? 
Как ни прикидывай, назад отрезан путь. 
И свадьбу разве лишь могу я оттянуть. 
Такое дьявольски запутанное дело, 
Что высохли мозги и лысина вспотела. 
Кто зятя оскорбил, тот во вражде со мной; 
Но оскорбитель сей — племянник мой родной. 
Задета честь семьи. Но как врагу отплатим? 
С кем я-то заодно? С племянником иль зятем? 
Как дядя я с одним, с другим же я как тесть. 
Одно велит мне кровь, велит другое честь. 

Изабелла. 
Как? Дон Хуана брат пал от руки кузена? 
Дон Фернан. 
Да. И еще одна тут разыгралась сцена. 
И брата умертвил и оскорбил сестру 
Все тот же дон Луис. И нынче поутру 
Она, придя ко мне, поведала об этом. 
Потом сам дон Луис явился за советом: 
Как поступить с врагом, приехавшим в Мадрид 
И полным горечью смертельных двух обид? 
И этот враг — мой зять. Душа и ум в разладе. 
Ну как мне поступить — как тестю иль как дяде? 
Не правда ль, голову есть от чего терять? 
Пойду-ка погляжу, проспался ли мой зять.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Изабелла, одна.

А я оплакивать свой буду горький жребий. 
Нет справедливости, как видно, и на небе: 
Довольно и того, что гадок мне супруг, 
Так нет, я зажжена иной любовью вдруг. 
Иль недостаточно с меня одной напасти? 
Зачем душа горит в огне любовной страсти? 
И кем пленилась я? Не позволяет честь 
Мне даже про себя то имя произнесть. 
Ты, кто не для меня, зачем любим ты мною? 
Зачем противен ты, кто дан в мужья судьбою? 
И к этим бедам двум — еще одна беда: 
Кузен влюблен, а я любви к нему чужда. 
Напротив, дон Луис, ты страшен мне и гадок. 
Знай, горше жребий мой, хотя и твой не сладок. 
Оставь, оставь меня, докучный дон Луис, 
Оставь и позабудь любовный свой каприз. 
О ты, кто, не стыдясь, в любви мне открывался, 
О ты, кто, не стыдясь, в признаньях изливался, 
Ты можешь ликовать: ты отомщен втройне. 
Судьбой ниспослана тройная кара мне. 
Сам посуди: в любви ты признаешься смело, 
Открыть свою любовь не смеет Изабелла, 

А ненависть к тебе — моя вторая страсть, 
И третье чувство — страх, что надо мною власть 
Имеет дон Хуан. Мне душу, сердце, разум — 
Страх, ненависть, любовь переполняют разом. 
О, кто освободит меня от этих мук? 

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Дон Луис, Изабелла.

Дон Луис. 
Я, Изабелла, я — ваш преданнейший друг. 
Я вас от жениха избавлю, Изабелла, 
Коль скоро страсть моя вам сердце отогрела, 
Коль скоро дон Луис, встречавший лишь отпор, 
Вам чувство новое внушает с этих пор. 
Лишь прикажите мне, и я в усердье рьяном 
Покончу навсегда с ничтожным дон Хуаном, 
И нынче ж мой клинок, омоченный в крови, 
Докажет вам без слов, что стою я любви. 
Изабелла. 
Мой бог, мне предлагать подобное злодейство! 
Прочь! Если б не был ты член нашего семейства 
И не щадила бы я чести родовой, 
То мрачный замысел разоблачила б твой. 
Ты любишь? И почел любимую способной 
Быть соучастницей в твоей затее злобной? 
Не обольщайся же, ужасный человек: 
Ты только гадок мне и ныне и вовек. 
Там, в Бургосе, твори преступные деянья, 
Там, в Бургосе, давай пустые обещанья, 
Там девушек бесчесть, их братьев убивай, 
Как бессердечный зверь, бездушный негодяй, 
Отсюда же уйди. Ужели бед мне мало, 
Чтоб сверх того еще преступницей я стала? 
Дон Луис. 
Но я... 
Изабелла. 
Молчи! Не то я подниму весь дом. 

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Беатриса, Изабелла, дон Луис.

Беатриса. 
О господи, прости! Устроили содом! 
Потише. Тесть и зять готовятся спуститься 
И могут, этот крик услышав, удивиться. 
Куда же, дон Луис, вы денетесь теперь? 
Туда — там дон Хуан; а если в эту дверь — 
Столкнетесь вы с его слугою миловидным, 
А он мне кажется совсем не безобидным. 
Изабелла. 
Как быть?.. 
Дон Луис. 
Когда б я смел... 
Изабелла. 
Уйдите, скройтесь сглаз. 
Дон Луис. 
Слуга! Я от него устал. 
Изабелла. 
А я — от вас. 
Но посоветуй же, что делать, Беатриса. 
Беатриса. 
Вот страх!.. Не в спальне же нам прятать дон Луиса? 
Изабелла. 
Где хочешь, лишь бы здесь не оставался он. 
Беатриса оталкивает дона Луиса в комнату Изабеллы. 

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Беатриса, Изабелла.

Беатриса. 
Полдела сделано. Теперь, повысив тон, 
Сеньора, на меня накиньтесь с бранью зверской, 
Зовите спорщицей, бесстыжей, наглой, дерзкой. 

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Беатриса, Изабелла; дон Фернан, дон Хуан и Жодле в глубине сцены.
Изабелла. 
Понятно: объясним тогда и крик и шум. (Кричит.) 

Итак, по-вашему, я потеряла ум? 
Вы учите меня, даете наставленья,— 
От наглости такой я просто в изумленье. 
Мол, дон Хуан урод, мол, дон Хуан глупец. 
Но раз его в мужья назначил мне отец, 
То он мне нравится и я у дон Хуана 
Не склонна признавать ни одного изъяна. 
Дон Фернан (подходит к Изабелле). 
На что ты сердишься? 
Изабелла. 
Да так, пропала брошь. 
Жодле. 
Ну нет, я слышал все. (Беатрисе.) Ты что, мерзавка, врешь? 
Скажите! У нее изысканные вкусы, 
Я ей не по нутру,— ишь, развела турусы. 
Ах, стерва! Ах, свинья! Ах, шкура! Ах, мурло! 
Чтоб скрючило тебя! Скорежило! Свело! 
Чтоб тумбой счел тебя любой кобель бродячий 
И вечно твой подол вонял мочой собачьей, 
Чтоб Цербер, адский пес, трехглавый сторож зла, 
Твоею требухой нажрался в три хайда. 
Дон Фернан (Беатрисе). 
Ступай-ка вон! — Нет, как дерзка теперь прислуга. 
Жодле. 
Гнать со двора, и все. Паршивая подлюга. 
Я раскусил ее. 
Дон Фернан (в сторону). 
Я просто сам не свой: 
Вдруг этот грубиян столкнется тут с сестрой? 
Проведать, как она, велит мне чувство долга. 
(Жодле.) Я вынужден уйти по делу ненадолго. 
Надеюсь, сможет дочь беседой вас развлечь. 
Жодле. 
Ступайте. Справимся. 
Дон Фернан уходит. 

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Дон Хуан, Жодле в кресле, Изабелла в кресле, Беатриса.

Жодле. 
Так вот... О чем бишь речь? 
Ах да. Вы мне милы. Вы — сдобная красотка. 
Милы, как дядюшка, в сто раз милей, чем тетка. 
Я про свою любовь вам честно заявил, 
Позвольте же спросить, как дон Хуан вам мил? 
Изабелла. 
Хочу вам на вопрос ответить откровенно. 
Любовью я была охвачена мгновенной 
Сегодня поутру. До нынешнего дня 
Была лишь холодность к мужчинам у меня, 
Переходившая иной раз в отвращенье. 
Так было до сих пор. Но ваше появленье 
Все изменило вдруг. Как от волшебных чар, 
Увы, в моей груди возник любовный жар. 
Мне радоваться бы, что вижу вашу страсть я, 
Но ощущаю в ней я лишь свое несчастье. 
Она — угроза мне, она — мой тяжкий крест, 
Хотя мою любовь ваш породил приезд. 
При вас есть то, к чему влекусь с восторгом дивным, 
Хотя все то, что в вас, мне кажется противным. 
Жодле. 
Не понял ни черта! Уж больно мудрено. 
Однако ж, душенька, могу сказать одно — 
Что в философии вы, знать, собаку съели. 
Изабелла. 
Не знаю, как сказать, чтоб вы уразумели. 
Люблю, и это вам я повторю сто раз. 
И то, что я люблю, находится при вас. 
Встречая вас, вдвойне я чувствую волненье: 
Ведь здесь предмет любви с предметом отвращенья. 
Свой вижу я закат и светлую зарю, 
От страха трепещу и от любви горю. 
Какая в сердце боль! Я ей не знаю равной. 
Скрывать? Но от того она лишь станет явной. 
А если высказать — души не облегчу, 
Но лишь своим врагам оружие вручу. 
Ни скрыть, ни высказать, а натянуть личину, 

Для горести назвать фальшивую причину? 
Но облегчения не даст и маскарад. 
Любой из трех путей меня приводит в ад. 
Жодле. 
Вот речь! — похлеще той. Не понял ни бельмеса. 
(В сторону.) Она влюбилась в нас. Не то какого беса 
Девчушка на меня таращилась бы так? 
Небось, она юлит, да я, брат, не простак. 
(Вслух.) С тех пор как я узрел вас, ангел мой, хранитель... 
(В сторону.) Чем кончить комплимент? Плохой я сочинитель. 
(Дону Хуану.) Я что-то приустал. Эй, малый, продолжай, 
Как если б ты был я. 
Дон Хуан. 
Но сударь... 
Жодле. 
Негодяй! 
Ты, может, вздумаешь мне подавать советы? 
Кто здесь хозяин, а? Кому его секреты 
Известней, чем тебе, и выгода видней? 
Так, стало быть, потрафь сеньору, дуралей. 
Дон Хуан (садясь рядом с Изабеллой). 
Я должен выполнять веленье господина. 
Жодле. 
Чего ты оробел? Ты действуй, как мужчина. 
Умильно подморгни и прямо, от души, 
Про чувства нежные без умолку чеши. 
Валяй. Я потопчусь тут у дверей покуда: 
Есть дельце важное, обмозговать не худо. 

Дон Хуан и Изабелла разговаривают вполголоса. 

Беатриса (в сторону). 
Когда ж я вытащить смогу из тайника 
Кузена чертова? Сваляла дурака! 
Жодле (в сторону). 
Судьба занятные отмачивает штуки. 

Ведь счастье, черт возьми, само плывет мне в руки. 
И ежели сейчас я случай упущу, 
То промаха себе вовеки не прощу. 
Надеюсь, поглядит сквозь, пальцы мой хозяин, 
А на худой конец — ну, буду я облаян, 
Ну, в крайности, избит... Коль час твой подошел. 
Не будь дурак — хватай фортуну за хохол. 
Спеши, не то она тебя оставит с носом, 
К тебе оборотясь затылком безволосым. 
А нынче, ей-же-ей, она лицом ко мне. 
Нам лишь бы с барышней побыть наедине. 
Как к делу приступить? Тут надо покумекать. 
(Дону Хуану.) Тебе что велено? Не экать и не мекать, 
И не бубнить под нос. Ты, дурья голова, 
Наяривай ей вслух любовные слова, 
Дон Хуан. 
Раздумий ваших ход боялся я нарушить, 
Жодле. 
Неважно. Вслух валяй. Желаем мы послушать, 
Дон Хуан (Изабелле). 
О, если б выразить свои я чувства мог! 
Все, что я делаю,— подделка и подлог. 
Я появился здесь в несвойственном мне виде, 
Быть вовсе не таким мне должно бы в Мадриде; 
Лишь я воображу, сколь счастлив будет тот, 
Кто вас, о дивная, супругой назовет,— 
Я злобу чувствую и страх перед счастливцем, 
Короче говоря, я становлюсь ревнивцем. 
Итак, вам о своей любви поведал я, 
Но увенчается ль успехом страсть моя? 
Жодле. 
Постой. Теперь я сам. (Изабелле.) О, если бы могли вы 
Узреть моей души приливы и отливы — 
Она... ну, как это... могла бы воспарить... 
Эх, если б, черт возьми, не потерял я нить, 
Я вас бы удивил развитьем этой мысли. 
С чего бы это вдруг мозги мои раскисли 
И память подвела? От счастья видеть вас? 

А может, сглазил кто? (Беатрисе.) Ох, и недобрый глаз 
У этой гадины. Проваливай, чертовка! 
(Дону Хуану.) И ты, Жодле, ступай. Ты изъяснился ловко, 
Но я подбавлю ей кой-что. 
Изабелла. 
Наедине? 
Что будут говорить? 
Жодле. 
Что так угодно мне. 
Изабелла.
 Пусть Беатриса здесь останется хотя бы. 
Жодле. 
Вольготней будет нам без этой скверной бабы. (Выталкивает Беатрису.) 

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Дон Хуан, Жодле, Изабелла.
Жодле (Изабелле). 
Пойдемте на балкон. Слыхал я от людей, 
Что воздух, дескать, там и чище и свежей. 
Изабелла. 
Люблю по вечерам смотреть с балкона вдаль я. 
Дон Хуан (в сторону). 
Какого дьявола! Куда он гнет, каналья? 
Я послежу за ним. (Прячется.) 

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Жодле, Изабелла.

Жодле. 
Ну, душечка, за мной. 
Изабелла. 
Увольте, сударь. 
Я отсюда — ни ногой. 
Жодле. 
Отсюда — ни ногой? Поди ж ты, как упряма. 
Да ведь и я — кремень. Не погляжу, что дама. 
Пойдемте. (Хватает Изабеллу за руку.) 
Изабелла. 
Боже мой! Не смейте! Вы - наглец! 

Прочь руки! Что ж это такое, наконец? 
И я еще жива? Благое небо, где же 
Спасенья мне искать от мерзкого невежи? 
Ужели только смерть меня освободит 
От этих грубых лап? О неизбывный стыд! 
Жодле. 
Зря ерепенитесь. Постойте, королева!.. 
Изабелла. 
Гнуснейший из людей! Я вне себя от гнева. 
Увы, дочерний долг сдержаться мне велит, 
Не то бы вырвала я из твоих орбит 
Бесстыдные глаза вот этими руками. 
Жодле. 
Я поцелую их, и мы поладим с вами. 
Изабелла. 
Еще что! Грубиян! Пустите! (Вырывается и убегает.) 

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Дон Хуан, Жодле.
Дон Хуан. 
Ах, злодей! 
Ты, показалось мне, целуешь ручки ей? 
Жодле. 
Я — ей? Она сама мне целовала руки. 
Дон Хуан. 
Смеешься, висельник? Смотри! Брось эти штуки. 
Ты мне поплатишься за выходку свою. 
Сейчас я проучу паршивую свинью! 
Пьянчужку дерзкого! Бесстыжего нахала!.. 
(Колотит Жодле кулаками и пинает ногой.) 
Жодле. 
Ой! Ой! Сеньор! 
Дон Хуан. 
Прохвост! 
Жодле. 
Ой, в бок! Ой, под дыхало! 
Помилуйте, сеньор! 
Дон Хуан. 
Жаль, палки нет сейчас, 
Не то бы я тебе все кости перетряс... 
Она!.. 

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Изабелла, дон Хуан, Жодле.

Жодле (кидаясь на своего господина и осыпая ударами). 
Ах, сукин сын! Шутить над Изабеллой! 
Ты, стало быть, почел ее красу незрелой? 
Ее по косточкам он, вишь ты, разобрал. 
Прохвост! 
Изабелла. 
Не смейте бить! 
Дон Хуан 
Мучитель! 
Жодле. 
Вот нахал! 
Башку тебе сверну! Переломаю кости! 
Изабелла. 
Да что он сделал вам? 
Жодле. 
Я лопаюсь от злости. 
Глядите на него. Мерзавец! Архиплут! 
Таких мошенников жалеть — напрасный труд. 
Ты, значит, говоришь, что, мол, она дурнушка? 
Что глуповата, мол? Ах дерзкий ты пьянчужка! 
Изабелла. 
Ужель он обо мне так отозваться мог? 
Дон Хуан (в сторону). 
Коль стану возражать, откроется подлог. 
(Вслух.) Я не имел в виду... 
Жодле. 
Ступай, невежда жалкий. 
Проваливай быстрей, не то огрею палкой. 
(Изабелле.) Сегодня ж выгоню. Ливрею отниму. 
Изабелла. 
Ах нет! Я вас прошу вину простить ему. 
Пожалуйста. (В сторону.) Хоть он насмешник злоязычный. 
Дон Хуан (в сторону). 
Скажи, какой подвох устроил плут двуличный. 
Никак не мог я ждать столь дерзостных проказ. 

Жодле. 
Мой ангелок, на миг я покидаю вас. (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Изабелла, дон Хуан.

Изабелла. 
Жодле! 
Дон Хуан. 
Сударыня? 
Изабелла (в сторону). 
Краснею от смущенья. 
(Дону Хуану.) Была исполнена я нежного томленья, 
Внимая сладостным, возвышенным словам; 
Однако ваш сеньор в уста вложил их вам, 
И чувство внушено мне, верно, дон Хуаном. 
Когда меня своим пленяли пылом рьяным, 
Вы были — дон Хуан. А ныне вы — Жодле. 
Дон Хуан: 
Ах! Счастья полного не знать мне на земле, 
Коль вы не станете супругой дон Хуану. 
Изабелла (в сторону). 
Я для него ничто. 
Дон Хуан. 
Мечтать я не устану 
Об этой радости, скажу вам не тая. 
Изабелла. 
Так будьте счастливы, лишь в этом цель моя. 
(Отходит в глубину сцены и разговаривает с вошедшей Беатрисой.) 
Дон Хуан (в сторону). 
Да, счастлив буду я. Но прежде я намерен 
Увериться вполне, что мой кумир мне верен. 
Но радостных пока не вижу я примет: 
Все обвиняет вас, защиты же вам нет. (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ ПЯТНАДЦАТОЕ

Изабелла, Беатриса.
Беатриса. 
Ушел он, наконец, красавчик этот сладкий? 
Бедняга дон Луис — он все играет в прятки. 
Я выпущу его. 
Изабелла. 
А тот? 
Беатриса. 
Ушел. 
Изабелла. 
Ну что ж, 
Кузена выпустишь и в сад ко мне придешь. 
Смотри - поторопись. (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТНАДЦАТОЕ

Лукреция, Беатриса.

Беатриса. 
Какое невезенье! 
Черт, что ли, подослал мне это привиденье? 
Чума ее возьми! Вот плакса. Все ревет. 
А за дверьми сидит влюбленный обормот! (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ СЕМНАДЦАТОЕ

Лукреция, одна.
Я этот дом почла гостеприимным домом, 
Но странным, признаюсь, удивлена приемом. 
«На самый краткий срок я покидаю вас»,— 
Он мне сказал. Я жду: идет за часом час. 
Иль, пригласив меня здесь, у него, остаться, 
Он вдруг по городу задумал прогуляться? 
Но слышала меж тем я громкий разговор, 
Визг, вопли, шум борьбы, ожесточенный спор. 
Нет, в их сочувствие я не имею веры. 
Пусть видят, каковы учтивости манеры: 
Пред тем как навсегда покинуть этот дом, 
Я вежливо прощусь. С кого же мы начнем? 

Кто в этой комнате? Должно быть, Изабелла. 
И дверь не заперта. Могу войти к ней смело…

Мужчина?.. Что это? О боже! Это — он! 
И скрыться некуда... 

ЯВЛЕНИЕ ВОСЕМНАДЦАТОЕ

Дон Луис, Лукреция.

Дон Луис. 
Я, право, утомлен. 
Наверно, обо мне забыла Беатриса. 
(Лукреции, принимая ее за Изабеллу.) 
Как, Изабелла, вы? Зачем от дон Луиса 
Вы убегаете? Я вас не оскорблю, 
Не причиню вреда. Лишь выслушать молю. 
Я полон искренней, глубокой к вам любовью. 
О нет, я прибегать не стану к многословью, 
Не стану докучать. От этого далек, 
Я только вам хочу ответить на упрек. 
О Бургосе вы здесь упомянули в гневе, 
О преступлениях моих, о некой деве... 
Но, вашу гордую увидев красоту, 
Кто с вами бы посмел поставить рядом ту, 
С которой я в любовь играл в год позапрошлый, 
Особу с внешностью обыденной и пошлой. 
Приволокнулся я, но не любил отнюдь; 
Ее из жалости не смог я оттолкнуть. 
Под именем чужим и под покровом ночи 
Я навещал ее раз пять иль шесть. Короче, 
Давно покинул я те скучные места 
И не слыхал о ней. 
Лукρеция (откидывая вуаль). 
Бессовестный! Вот — та, 
С которой ты в любовь играл в год позапрошлый, 
Особа с внешностью обыденной и пошлой, 
Та, для которой ты — источник страшных бед, 
Та, кто жива, мертва, любима или нет, 
Стоять перед тобой укором будет вечным 
За то, что был ты с ней таким бесчеловечным. 
Изменник! Для чего ты волновал мне кровь, 

Зачем ты, не любя, выказывал любовь 
И называл меня своей души царицей? 
За легковерие мне воздано сторицей: 
Увы, предательски ограблена кругом, 
Я потеряла все — честь, брата, отчий дом. 

Дон Луис хочет уйти. 
Ты хочешь ускользнуть? Убийца! Соблазнитель! (Кричит.) 

На помощь! (Дону Луису.) Берегись, еще найдется мститель. 
Дон Луис. 
Сударыня, прошу... 
Лукреция. 
Предатель! Гнусный лжец! 

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТНАДЦАТОЕ

Дон Хуан, Лукреция, дон Луис.
Дон Хуан. 
Что здесь за шум? 
Лукреция. 
Кого я вижу? Мой творец!
Дон Хуан ("в сторону). 
Моя сестра! 
Лукреция (в сторону). 
Мой брат! 
Дон Хуан (в сторону). 
В душе и боль и злоба. 

Как очутились здесь? Зачем сошлись тут оба? 
Дон Луис (в сторону). 
Как злобно он глядит. 
Дон Хуан (в сторону). 
Я знаю, что сестра...

Преступна. Но сейчас приспела ли пора 
Без доказательства ей бросить обвиненья? 
Сначала надлежит проверить подозренья. (Лукреции.) 

Несчастная! 

Лукреция (ища защиты у дона Луиса). 
Сеньор! 
Дон Луис (дону Хуану). 
У нас с ней счеты есть, 
Но ты-то здесь при чем? 
Дон Хуан. 
Руководит мной честь. 
Дон Луис. 
Ты разве не лакей? 
Дон Хуан. 
Служу я дон Хуану; 
За честь его всегда своею грудью стану. 
Лукреция (в сторону). 
Переодет слугой. Какая в этом цель? 
Дон Луис. 
Я в споры не вступал со слугами досель, 
А этот на меня окрысился вторично. 
Лукреция хочет уйти, дон Хуан ее удерживает. 
Дон Хуан. 
Ни с места. Как вы здесь? Молчите вы? Отлично. 
Однако только что я слышал крики. 
Лукреция. 
Да... Предполагала я, когда вошла сюда, 
Что Изабелла здесь. Но вижу вдруг — о боже! — 
Сеньора этого. Напугана до дрожи 
Внезапной встречею, я испустила крик; 
Он ускользнуть хотел, однако в этот миг 
Вы отворили дверь, и ваше появленье... 
Дон Хуан. 
Достаточно. Сеньор нанёс нам оскорбленье, 
И здесь прольется кровь. Итак, дверь на запор. 
Лукреция (в сторону). 
О! Я сейчас умру от ужаса. 
Дон Хуан (с обнаженной шпагой в руке). 
Сеньор, 
Прошу!.. 
Дон Луис (обнажая шпагу). 
Пора кончать с разнузданным лакеем. 
Дон Хуан (делая выпад). 
Держитесь!
Лукреция. 
Αх! 
Слышен стук в дверь. 
Дон Луис. 
Стучат. 
Дон Хуан. 
Не важно, мы успеем. 

ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТОЕ

Дон Луис, Лукреция, дон Хуан; дон Фернан, Изабелла и Беатриса за дверью.
Дон Фернан. 
Дверь надо выломать. 
Лукреция. 
Сейчас я отопру. 
Дон Хуан (тихо, Лукреции).
 Коль выдашь, я убью преступную сестру! 
Лукреция (кричит). 
На помощь! Дверь распахивается под напором дона Фернана. 
Дон Фернан. 
Стой! Того, кто меч не вложит в ножны, 
Я сам проткну насквозь. Так будьте осторожны. 
Мне мало нынче бед — еще одна беда. 
(Дону Луису.) Скажите, дон Луис, кто вас впустил сюда? 
(Лукреции.) А вы, Лукреция? Зачем вам нужно было 
Спуститься вниз? (Дону Хуану.) А вы? Какая злая сила 
Подзуживает вас все время на грызню? 
Дон Луис. 
Позвольте объяснить... 
Дон Хуан (прерывая). 
Я лучше объясню. Но два вопроса вам хочу задать сначала. (Указывая на Лукрецию.) Взаправду ли она приюта здесь искала? 
(Указывая на дона Луиса.) И он взаправду ли не домочадец ваш? 
Дон Фернан. 
Все это так. Дон Хуан. Тогда поймите, что не блажь 
Руководила мной. Случилась эта ссора 
Затем, что я спасал честь своего сеньора. 
Ведь это долг слуги, не правда ли? 
Дон Фернан. 
Ну да. 
Дон Хуан. 
И дело было так. Я слышу крик. Сюда 
Со всех бросаюсь ног из комнаты из дальней 
И вижу: дон Луис у Изабеллы в спальне. 
Нетрудно вам понять Лукреции испуг, 
Когда она, войдя, с ним повстречалась вдруг. 
Должно быть, он с утра здесь в комнате таится: 
Днем не входил никто, могу вам поручиться. 
Дон Луис (бросаясь к нему). 
Ого! Ты чересчур догадлив для слуги. 
Дон Фернан их разнимает. 
Дон Хуан. 
Я кончу. Дон Хуан и дон Луис — враги: 
Нарушил дон Луис учтивости пределы. 
Обижен здесь жених сеньоры Изабеллы 
И брат Лукреции. Не вправе ль дон Хуан 
Вдвойне потребовать, чтобы отчет был дан. 
И у его слуги двойная есть причина, 
Чтоб им прикончен был обидчик господина. 
Дон Луис (бросаясь к нему). 
Прикончен, говоришь? Да ты сперва начни! 
Дон Фернан (разнимая их). 
Стой! Дон Луис! Жодле! Тьфу, спятили они. 
Вовек не слыхивал истории подобной. 
Дон Хуан. 
Я все-таки его отправлю в мир загробный! 
Дон Фернан. 
Жодле! Я попрошу в ножны вложить клинок. 
Изабелла (в сторону). 
Однако он горяч. Но кто бы думать мог, 
Что ревновать слуга способен за сеньора. 
Дон Хуан. 
Нет, миром кончиться не может эта ссора. 
Однако, дон Фернан, из уваженья к вам 

И дому вашему не буду я упрям 
И меч вложу в ножны, но обещайте оба 
Мне вот что: первое (указывая на Лукрецию) — должна сия особа, 
Лишь только дон Хуан вас побудит к тому, 
Незамедлительно быть выдана ему; 
Второе — дон Луис сразится с дон Хуаном. 
Дон Луис. 
Мне в договор вступать с каким-то грубияном? 
Я слова своего лакеям не даю. 
Дон Хуан. 
На дон Хуана честь смотрю как на свою. 
Не дон Хуан, так я, но будет — вы поверьте — 
Один из нас двоих причиной вашей смерти. 
Дон Фернан. 
Мы это выполним. (Дону Луису.) Племянник! 
Дон Луис (дону Фернану).
Если вам 
Уж так желательно, ему я слово дам. 
Дон Хуан. 
Я, в свою очередь, даю вам также слово: 
Не стану затевать здесь ничего такого, 
Чего сам дон Хуан одобрить бы не мог. 
Дон Луис. 
Я завтра отыщу его. 
Дон Хуан. 
Путь недалек. 
Дон Фернан. 
Я сам пойду за ним. 
Дон Хуан. 
За кем? 
Дон Фернан. 
За дон Хуаном. 
Дон Хуан (в сторону). 
Боюсь, что мы найдем его мертвецки пьяным. 

Занавес

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Лукреция, Изабелла.

Лукреция. 
Я вашей добротой побеждена всецело 
Но все же я ваш дом оставлю, Изабелла. 
Изабелла. 
Как! Значит, вы от нас хотите ускользнуть? 
Отец мой глуповат, по-вашему? Ничуть! 
Он, тайну разгадав, надеется, конечно, 
Вас с братом примирить. К чему бежать так спешно? 
Я верю — дон Хуан не причинит вам зла. 
Лукреция. 
Нет, он неумолим, бесчувствен, как скала. 
Зачем, зачем вам здесь несчастное созданье? 
Ведь к свадьбе не идут ни вздохи, ни стенанья. 
Скажу еще (и пусть мне смерть за то грозит), 
Что дон Хуан не тот, кем кажется на вид... 
Изабелла (замечая Жодле). 
Ах! Он идет сюда. Скрывайтесь же! Скорее! 
Нет-нет, вот в эту дверь. Пройдя по галерее, 
Через минуту вы окажетесь в саду. 
Я спрячусь здесь пока, а позже к вам приду. 
Лукреция уходит, Изабелла прячется.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Жодле, один. (Ковыряя в зубах зубочисткой).
Поковырять в зубах — мне первая отрада. 
Когда зубов лишусь, и жизни мне не надо. 

Люблю я лук, люблю чеснок. 
И если маменькин сынок, 
Изнеженный молокососик 
Спесиво свой наморщит носик 
И поднесет к нему платок:
 «Фи! Что за мерзкая вонища!» — 
Ему я тотчас нос утру: 
Мне по нутру простая пища, 
Зато мне спесь не по нутру. 
Поковырять в зубах — мне первая отрада. 
Когда зубов лишусь, и жизни мне не надо. 
Доволен я своей судьбой. 
Живу, как человек простой, 
Я по-простецки, без амбиций, 
А ежели быть важной птицей — 
Чуть что, поплатишься башкой. 
Иду проторенной дорожкой 
И счастлив оттого стократ, 
Что родился я мелкой сошкой. 
Что я не принц и не прелат. 
Поковырять в зубах — мне первая отрада. 
Когда зубов лишусь, и жизни мне не надо. 
Когда в конце концов поймешь, 
Что рано ль, поздно ли пойдешь 
Ты на обед червям могильным 
(Во рву ли, в склепе ли фамильном), 
То эта мысль — как в сердце нож. А если так, то неужели 
Мне из-за пары оплеух, 
Во имя чести на дуэли 
Досрочно испустить свой дух? 
Поковырять в зубах — мне первая отрада. 
Когда зубов лишусь, и жизни мне не надо. 
Когда невежа брадобрей 
Мужицкой лапищей своей 
Хватает важного вельможу 
И мнет сиятельную рожу, 
Вельможа терпит, ей-же-ей. 
Я человек не столь уж гордый, 
Чтоб от пощечин в драку лезть. 
Уж лучше жить с побитой мордой, 

Чем лечь во гроб, спасая честь. 
Поковырять в зубах — мне первая отрада. 
Когда зубов лишусь, и жизни мне не надо 
Иного тешит целый день 
Воинственная дребедень: 
Ему до тонкости знакомы 
Все фехтовальные приемы, 
И метко он палит в мишень. 
Мне дурни дуэлянты жалки, 
К чему за оскорбленье мстить? 
Раз в мире существуют палки — 
Кому-то нужно битым быть. 
Поковырять в зубах — мне первая отрада. 
Когда зубов лишусь, и жизни мне не надо. 
Ответьте на вопрос мне вы, 
Неустрашимые, как львы, 
Глупцы, влюбленные в дуэли»: 
Неужто вам и в самом деле 
Щека дороже головы? 
Не лезь в сраженья, жив покуда. 
Пред тем как искушать судьбу, 
Спросить покойников не худо, 
Приятно ль им лежать в гробу. 
Поковырять в зубах — мне первая отрада. 
Когда зубов лишусь, и жизни мне не надо. 

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Беатриса, Жодле.

Беатриса. 
Сеньор! А мы-то вас искали — сбились с ног. 
Жодле. 
Но я не прятался. Кому бы это мог 
Понадобиться я? 
Беатриса. 
Да многим: дон Фернану, 
Его племяннику и этому смутьяну, 
Лакею вашему. 
Жодле. 
Я заходил к дружку. 
Отведал там мясца, наелся чесноку,— 
Полакомиться всласть мне подвернулся случай. 

Отменный чесночок, ядреный да пахучий. 
Что у тебя за ключ? 
Беатриса. 
Ваш тесть назначил вам 
Другую комнату; удобней будет там. 
Ж о д л е. 
С чего бы это, а? Дурацкие причуды. 
Беатриса. 
Он опасается — вдруг выйдут пересуды: 
Нельзя, чтоб рядом спал с невестою жених. 
Ведь злые языки... 
Ж о д л е. 
А мне плевать на них. 
Я тоже языкаст, схвачусь хоть с чертом лысым... 
Канашка!.. Сызмальства тянусь я к Беатрисам. 
Беатриса. 
Как к дон Хуанам — я. 
Чуть к нам вы в двери — шасть, 
Я так и обмерла: мне от него пропасть. 
Ж о д л е. 
Ах, поросеночек!.. 
Беатриса. 
Полегче, сударь, что вы! 
Ж о д л е. 
Ты не покажешь ли апартамент мой новый? 
Беатриса. 
Как прытки вы, сеньор. Пожалуйста, без рук. 
Ж о д л е. 
И пальцем вишь не тронь. С чего бы это вдруг? 
Скажи, пожалуйста, какая недотрога. 
Уж больно о себе ты возомнила много. 

Беатриса уходит.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Изабелла, Жодле.

Изабелла. 
Вот как? Занятие — вполне для жениха. 
Жодле. 
Развлечься я хотел. Не вижу в том греха, 

Изабелла 
Чего ж, сеньор, могу я 
Ждать от брака с вами? 
Жодле. 
Не бойтесь, душенька, остепенюсь с годами. 
Изабелла. 
Дать пищу можете вы для дурной молвы. 
Боюсь, не столь уж я вам дорога, увы. 
Ж од л е. 
Нет, вы мне по сердцу, однако ж вам в угоду 
Не стану притеснять я госпожу Природу. 
Я ей служу, она — моя родная мать, 
И ежели кому не нравится — начхать. 
Изабелла. 
Чтоб вы не гневались, я лучше вас покину. 
Жодле. 
Ну что ж, красавица!.. 

Изабелла уходит.
Ишь, скорчила мне мину. 
Нет, взялся за нее я не с того конца. 
Хотя не изо льда у барышень сердца, 
Но обращением галантным их проймете ль? 
Нам правду говорит философ Аристотель, 
Что бабу ни о чем нельзя просить. Ей-ей! 
Приказывай, и все. Не слушает — побей. 
Лишь этак вразумишь и барышню и шлюху. 
Сначала — за косы, потом дай оплеуху, 
А если палкою разок ее огреть — 
Во всем она с тобой согласна будет впредь... 
О черт! Еще один ревнитель благонравья. 

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Дон Фернан, Жодле.

Дон Фернан. 
А, вот вы, наконец! 
Жодле. 
Ага. Как ваше здравье, 
Почтеннейший Фернан? 
Дон Фернан. 
Я всюду вас искал, 
Чтоб сообщить... Но вам Жодле уже сказал? 

Ж о д л е. 
Мы с ним не виделись. 
Дон Фернан. 
Вам должен сообщить я — 
Пренеприятные произошли событья. 
Ж о д л е. 
Да ну? 
Дон Фернан. 
Вам предстоит (тревожусь я за вас)... 
Ж о д л е. 
Что предстоит? 
Дон Фернан. 
Увы, прогулка... 
Ж о д л е. 
Вот те раз! 
Чего ж боитесь вы? 
Дон Фернан. 
Прогулка с тайной целью: 
Боюсь, что пахнет тут дуэлью. 
Ж о д л е. 
Как? Дуэлью? Вот огорошили! Добро бы, вышел спор, 
Но я же вам во всем поддакивал, сеньор. 
Дон Фернан. 
Сеньор, вам нанесли смертельную обиду. 
Ж о д л е. 
Да что вы, спятили? Такой вы умник с виду, 
А рассуждаете, ей-богу, как дурак. 
Дон Фернан. 
Что слышу я от вас, сеньор? Вот, значит, как! 
Но чем я заслужил столь резкое сужденье? 
Ж од л е. 
Зачем талдычите вы мне про оскорбленья? 
Мне наплевать на них, возьмите это в толк. 
Дон Фернан. 
Простите, дон Хуан, я вижу в том свой долг, 
Чтобы напомнить вам о долге и о чести. 
Ужель хотите вы, чтоб дело правой мести 
Свершил бы вместо вас ваш вспыльчивый слуга? 
Нет, вы своим клинком должны сразить врага — 
Ведь брата вашего убил он, забияка, 
Умышленно иль нет, среди ночного мрака.

Жодле. 
Гм... Ночью? 
Дон Фернан. 
Да. 
Ж о д л е. 
Тогда воюйте без меня. 
Во тьме — без промаха, а уж средь бела дня 

Врага в один момент нанижет он на шпагу,— 
Зачем соваться мне в такую передрягу? 
Еще и потому неравный будет бой, 
Что у противника есть навык: не впервой 
Он будет проливать кровь нашего семейства. 
Какая ж тут дуэль? Тут чистое злодейство. 
Дон Фернан. 
А смелости у вас .довольно, дон Хуан? 
Ж о д л е. 
Еще бы. Я храбрец, и больше я — буян. 
Я не боюсь врагов, пусть будет их хоть тыща. 
Подать его сюда! Ну где его жилище? 
Где мне его искать? Кто он? 
Дон Фернан. 
Он — дон Луис 
Де Рохас. 
Ж о д л е. 
Вот те на! Уж подлинно сюрприз. 
Племянник ваш! Ну нет, я с ним не стану драться. 
Ведь он мне вроде бы двоюродного братца. 
Любой ваш родственник святей мне всех святынь. 
Я дон Луису грех уже простил. Аминь. 
Дон Фернан. 
Я вам не все сказал. Нанес он оскорбленье 
Сестрице вашей. Здесь быть не должно прощенья: 
Не мстить за честь сестры никак не может брат. 
Ж о д л е. 
Вы правы. Отомстить я очень был бы рад. 
Пристукнул бы его на месте, как собаку, 
Но дал зарок — не лезть из-за бабенок в драку. 
Дон Фернан. 
Сдается, дон Хуан, что попросту вы трус. 
Ж о д л е. 
Ну, это уж на чей, как говорится, вкус. 
Дон Фернан. 
Не может мне прийтись по вкусу зять трусливый. 
Ж о д л е. 
Ах, тестюшка крутой! Ах, тестюшка сварливый! 
Ах, тесть неистовый! Ах, кровожадный тесть! 
Он бедного зятька живьем способен съесть. 
За что? За то, что зять не проявил желанья 

Безропотно идти, как агнец, на закланье. 
Откуда эта злость? Не сам ли Вельзевул 
Вас на безбожную затею натолкнул? 
Потомство назовет вас, сударь: «Кровопийца», 
А то и посильней: «Фернан — зятеубийца». 
Как вы безжалостны! Отправить зятя в рай 
Пред самой свадебкой. Не стыдно? Ай-ай-ай! 
Дон Фернан. 
Слуга ваш вызвался, коль будет вам угодно, 
Сразиться вместо вас. 
Ж о д л е. 
Ах, плут! Что ж, превосходно. 
Я лавров у него потом не отберу. 
Дон Фернан. 
Так не сразитесь вы за брата и сестру? 
Ж о д л е. 
Сражаться надлежит лишь в бодром настроенье, 
А мне зевается. Какое тут сраженье! 
Дон Фернан. 
Считал мужчиной вас. Польстил я слишком вам. 
Жодле. 
Допустим, он рассек меня напополам. 
Воскреснет ли мой брат? Очистится ль сестрица? 
Ей-богу, не с чего, папаша, кипятиться. 
Дон Фернан. 
Пускай других невест вам сватает Мадрид. 
Ужель таков мой зять? 
Жодле. 
А кто вам нужен? Сид? 
Он вас бы заколол без всяких угрызений, 
А сам назавтра бы женился на Химене. 
Дон Фернан. 
Вы просто жалкий трус. Я презираю вас. 
Жодле. 
Хотя мой милый тесть в жестокости погряз 
И хочет, чтобы зять изрублен был в кусочки,— 
Я преданный слуга и ваш и вашей дочки. 
Дон Фернан. 
Не будь вы гостем здесь, мой недостойный зять, 
Сумел бы я, клянусь, к ответу вас призвать. 

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Дон Хуан, дон Фернан, Ж о д л е.

Дон Хуан (дону Фернану). 
Сеньор разгневан? Чем? Вы так глядите мрачно. 
Дон Фернан. 
Да, вижу я, что зять мной выбран неудачно. 
Жодле. 
Полегче, тестюшка. 
Дон Фернан (дону Хуану). 
В сторонку отойдем. 
Он, окаянный, вас не поддержал ни в чем. 
Напрасно я твердил о долге и о чести, 
Открещивается он от кровавой мести. 
Он — трус и без стыда признался в этом сам. 
Придется, видимо, уж постараться вам, 
О доблестный слуга трусливого сеньора, 
Чтобы хозяина избавить от позора. 
Раз дон Луис его двукратно оскорбил, 
Вполне понятен мне ваш благородный пыл, 
С каким вы вызвали врага на поединок: 
Честь наша быть должна без пятен, без пылинок. 
Должны вы передать сеньору своему 
Часть вашей храбрости. Что с ним? Я не пойму. 
Мне, правда, кое-что неясно в этом деле, 
Но если бы мою двукратно честь задели, 
Уж я бы действовал, поверьте мне, не так, 
Живым бы не ушел от дон Фернана враг. 
Пусть малодушного зажжет ваш пламень жаркий. 
Противник ждет уже неподалеку в парке 
И, верно, думает, что струсил дон Хуан. 
Сейчас к нему пойду. 
Дон Хуан. 
Скажите, дон Фернан, 
Что значит — мой сеньор был оскорблен двукратно? 
Дон Фернан. 
Я объяснил ему достаточно понятно. (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Дон Хуан, Жодле.

Дон Хуан. 
О новых помянул обидах. О каких? 
Скажи мне, мой Жодле, что знаешь ты о них? 
Жодле. 
Он испарился? 
Дон Хуан. 
Да. 
Жодле. 
Настырный старикашка. 
Ух, я расстроился, чуть не хватил кондрашка. 
Такие нам, сеньор, опасности грозят, 
Что, думаю, пора кончать наш маскарад. 
От дон Луиса ждать нам следует сюрпризов. 
Кажись, вы от меня ему послали вызов? 
Дон Хуан. 
Да, вызвал на дуэль, но не сказал ему, 
Что дон Хуан — я сам. А вызвал потому, 
Что увивался он вокруг моей любимой. 
К нему я воспылал враждой неугасимой. 
Он в комнате ее был спрятан. Ах, Жодле! 
Не помешали бы — он был бы уж в земле. 
И только потому я не спешу с отмщеньем, 
Что верить не хочу простым предположеньям 
И доказательства нужны мне. Вот в чем суть. 
Досада, горечь, гнев мою терзают грудь, 
Но не утратил я еще надежды зыбкой: 
Вдруг объяснится все случайностью, ошибкой. 
Служанку подкупив, проникнуть мог он в дом, 
А Изабелла здесь, я верю, ни при чем. 
Жодле. 
Тут речь идет, сеньор, не только о невесте. 
Проклятый дон Луис дворянской вашей чести 
Еще нанес урон — разбойник он и тать. 
Я не рискну, сеньор, об этом рассказать, 
Дабы «е сделалось вам от рассказа хуже. 
Тут дело тонкое, вдруг выйдет неуклюже. 
Дон Хуан. 
Ну что ж, не говори. Догадываюсь сам. 
Все беды вдруг сошлись. Но, слава небесам, 

Есть силы отплатить за каждую обиду. 
Известно ли кому о сем? 
Ж о д л е. 
Всему Мадриду. 
Дон Хуан. 
Как! Ну, тогда настал его последний час! 
А как же дон Фернан? За нас иль против нас? 
Ж о д л е. 
Хоть чертов дон Луис его племянник, все же, 
Спасая вашу честь, он лезет вон из кожи. 
Ретивый старичок меня чуть не загрыз: 
Сражайся, мол, и все. Ждет, дескать, дон Луис 
Тут где-то за углом. 
Дон Хуан. 
Итак, Жодле, сегодня, 
С моею помощью он будет в преисподней. 
Но драться в городе, где множество зевак? 
Боюсь, разнимут нас и уцелеет враг. 
Поехать за город? Пожалуй. В самом деле... 
Но нет, в Испании отвыкли от дуэлей, 
И очернить меня могла бы клевета. 
Для встречи это все негодные места. 
Вот если б мы могли, обычай нарушая, 
Сразиться в комнате... 
Жодле. 
Извольте! Есть такая. 
Вот ключ от комнаты, что спальней будет нам; 
Спокойно, без помех подраться можно там. 
Вы расквитаетесь за все обиды ваши, 
Притом без ведома и дочки и папаши. 
Дон Хуан. 
Ты умница, Жодле. Ступай теперь к нему. 
Жодле. 
А не угодно ли, сеньор, вам самому? 
Приспела вам пора стать снова господином: 
Нельзя же быть слугой, фехтуя с дворянином. 
Давайте, нуте-ка. Бог в помощь вам, сеньор,— 
Открыть, кто вы, взять меч и смыть с себя позор. 
Дон Хуан. 
Позволь-ка! Увлечен своим воображеньем, 
Поддавшись лишь пустым ревнивым подозреньям, 
Я на обмен ролей решился и имен. 
Теперь же я узнал, что вправду оскорблен, 
И мысль о том одна меня кидает в краску! — 
Так своевременно ль идти нам на огласку? 

Ну потерпи еще. Недолго уж. Заметь – 
Мне оскорбление еще трудней терпеть. 
Жодле. 
Так это ваш приказ? 
Дон Хуан. 
И даже больше — просьба. 
Жодле. 
Извольте. Только вот несчастья не стряслось бы. 
Не обуял бы вдруг его драчливый зуд — 
Как шпагу выхватит: давай, мол, драться тут. 
А я так не люблю войны, кровопролитья. 
Жизнь хороша! Не прочь подолее пожить я. 
Дон Хуан. 
Ты можешь издали подать рукою знак, 
Чтоб следом за тобой спешил сюда мой враг, 
А тут уже я сам вступлю с ним в объясненья. 
Жодле. 
Знак? Издали? И то. Но вот опять сомненье: 
А вдруг он близорук? 
Дон Хуан. 
Довольно болтовни! 
Веди его сюда. Смотри не увильни. 
Жодле. 
Ну что ж, иду. Хотя, признаться, не без страху. 
А вас прошу, сеньор, уж вы не дайте маху. 
Гнев ослепляет нас, он вроде забытья. 
Не обознались бы — где дон Луис, где я, 
Не пропороли бы мне брюхо ненароком. 
Но если преданность моя мне выйдет боком, 
Скажите: «Друг Жодле, прости!» От этих слов 
Я снова сделаюсь и весел и здоров. 

Занавес

ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Беатриса входит со свечой в руке.

Глаза! Вам честь велит, так плачьте в три ручья! 
Избыток ваших слез отдайте мне, друзья. 
Гори, свеча! Уж ночь настала. 
Как нынче хороша она! Она доселе не бывала 
Прекрасна столь и столь пышна. 
С ней месяц — в роли фаворита, 
А по пятам за ними — свита 
Почтительных служанок-звезд. 
Счастливицы! Они не тужат: 
Им никакой лакей-прохвост 
Напрасно голову не кружит. 
Глаза! Вам честь велит, так плачьте в три ручья! 
Избыток ваших слез отдайте мне, друзья. 
Вы, звезды, чисты и бесстрастны, 
Влюбились бы, как я сама, — 
Со мною были б вы согласны, 
Что может страсть свести с ума. 
Он мавр, хоть врет, что он испанец. 
Когда услышал он, поганец, 
Что без него мне свет не мил,— 
Он обозвал меня уродкой, 
А в довершенье пригрозил 
Огреть своей ременной плеткой. 

Глаза! Вам честь велит, так плачьте в три ручья! 
Избыток ваших слез отдайте мне, друзья. 
Ему спроста я показала 
Кошель мой, полный серебра: 
Мол, щедрых я мужчин знавала, 
Но иногда сама щедра. 
А он не стал и слушать даже, 
Моим же кошельком меня же 
Он по затылку трахнул так, 
Что чуть ли не свернул мне шею. 
Увы, попала я впросак, 
Любовью воспылав к злодею. 
Глаза! Вам честь велит, так плачьте в три ручья! 
Избыток ваших слез отдайте мне, друзья. 
О, если б мне дождаться мщенья! 
Ведь мог бы так устроить рок, 
Чтоб испытал пренебреженье 
Злодей, что мною пренебрег. 
Ох, плохо бедной мне девчонке! 
Прожег меня аж до печенки 
Бездушный этот ветрогон. 
Любовным жаром я палима, 
А он смеется, как Нерон 
Смеялся над пожаром Рима. 
Глаза! Вам честь велит, так плачьте в три ручья! 
Избыток ваших слез отдайте мне, друзья. 
Пора приняться мне за дело... 
Но что это я слышу? Чу!.. 
Моя сеньора Изабелла. 
Возьму шандал, ей посвечу... 
А если б вы, кто в этом зале, 
С негодованием сказали: 
«Служанке — стансы? Что за слог?» — 
Ответил автор бы на это: 
Необходим был монолог; 
Где диалог, там нет секрета. 
Глаза! Вам честь велит, так плачьте в три ручья! 
Избыток ваших слез отдайте мне, друзья. 

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Изабелла, Лукреция, Беатриса.
Изабелла. 
Ты что тут делаешь? Зачем не наверху? 
Беатриса. 
Готовлю комнату красавцу жениху. 
А вы? Зачем сюда ведете нашу гостью? 
Изабелла. 
Не говори. Киплю досадой я и злостью. 
Лукреция. 
Сударыня, я вам готова повторить, 
Что нет в Кастилии, да и не может быть, 
Достойней, чем мой брат. Он стоит этой чести — 
Супругом вашим стать. Когда его невесте 
Достоинства его откроются вполне, 
Тогда, уверена, признаетесь вы мне, 
Что я была права. Изабелла. Отвечу вам я честно. 
Ваш брат своей сестрой так обрисован лестно, 
Что у меня возник к вам и к себе вопрос: 
Кто бодрствует из нас и кто во власти грез? 
Неловко мне с сестрой так говорить о брате, 
Но что ни скажет он — все грубо, все некстати, 
Как будто нанялся нас распотешить тут. 
Коверкает язык, гнусавит — словом, шут. 
С презреньем отношусь я к шутовским потугам; 
Могу ль счастливой быть с подобным я супругом? 
О, если б набожным стремлением горя, 
Я обрела покой в стенах монастыря! 
Но мне равно претят и тихая обитель 
И этот будущий супруг и повелитель. 
Беатриса. 
Меня ваш скорбный лик растрогал аж до слез. 
Но все ж я вас прерву: кого-то черт принес, 
Вон, отпирают дверь. Советую убраться, 
Вам с вашим женишком здесь не с руки встречаться. 
Вы — как желаете, а я наверх бегу. 

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Дон Хуан, потом Жодле и дон Луис.

Дон Хуан (отпирая дверь комнаты и растворяя ее настежь). 
Они уже пришли. Что ж, настежь дверь врагу. 
Спешить не следует. Я буду наготове. 
Чтоб не спугнуть его, я притаюсь в алькове. (Прячется.) 
Жодле (в сторону). 
Черт! Где хозяин мой? Никак, удрал. Ах, скот! 
Застыла в жилах кровь... На лбу холодный пот... 
Подвел-таки, подлец!.. А этот запер двери. 
Мне крышка. Я погиб. 
Дон Луис. 
Теперь по крайней мере 
Кто жив останется, тот будет местью сыт. 
Жодле. 
Спасибо. У меня пропал вдруг аппетит. 
Дон Луис. 
Сеньор, я не пойму, зачем нам промедленье? 
Я — здесь. Вы можете отмстить за оскорбленье. 
Молчите? Чудеса! Вы ждете? Но чего ж? 
Жодле (в сторону). 
Хозяин мой свинья. Нет совести на грош. 
Втравить невинного в такую передрягу! 
Дон Луис. 
Чего вы ищете? 
Жодле. 
Ищу? Свою отвагу. 
Дон Луис. 
Я не могу постичь, что с вами, дон Хуан? 
Вы пять минут назад кипели, как вулкан, — 
И так остыли вдруг. Чуть тепленьким вы стали. 
Не подогреет ли вас вид холодной стали? (Обнажает шпагу.) 
Жодле. 
Ого! Ну и длина! Не шпага, а рожон! 
И драться незачем: кто взглянет, тот сражен. 
Дон Луис (в сторону). 
Он просто жалкий трус, коль это не личина. 

Жодле (в сторону). 
Спасен! Я своего увидел господина! 
Теперь мне черт не брат. (Дону Луису.) Ах, так? Я не горяч? 
Сейчас посмотрите. Храбрец я и силач. 
Мой закипает гнев, и вас готов сразить я. 
(Тихо, дону Хуану.) 

Сеньор, не время ли вам выйти из укрытья? 
Дон Хуан (тихо). 
Не бойся. Ты чуть-чуть поразвлеки его. 
Жодле (делая выпад, но на почтительном расстоянии от дона Луиса). 
Ну, с нами бог! 
Дон Луис. 
Ого! 
Вот это мастерство! Какие выпады! 
Жодле. 
Да, ничего фехтую. 
На вас бы я теперь попер напропалую, — 
Конечно, будь притом я сам неуязвим. 
Постойте!.. Мой клинок, — что приключилось с ним? 
Вы братца кокнули, кажись, во тьме кромешной? 
Дон Луис. 
Да. 
Жодле. 
Чем я хуже вас? Чтоб месть была безгрешной, 
Я тоже вас хочу отделать среди тьмы. 
Тут нечего пенять — как вы, сеньор, так мы.— 
Умри, свеча, умри и нас оставь во мраке. 
(Тихо, дону Хуану.) 

Вот. Честь и место вам. Готово все для драки, 
И дальше уж мое тут дело сторона. 
Что я пообещал, то сделал — и сполна. 

Пользуясь темнотой, дон Хуан заменяет Жодле и дерется с доном Луисом.

Дон Луис. 
Ого! Хоть я отбил удары ваши эти, 
Во тьме куда смелей вы бьетесь, чем при свете... 
Задет я!.. Но отмщу за рану вам свою. 

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Дон Фернан, дон Хуан, дон Луис, Жодле.

Дон Фернан. 
Эй! Кто тут? 
Дон Хуан (прячась в альков и выталкивая оттуда Жодле). 
Марш туда, иль я тебя убью. 
Дон Фернан. 
Что здесь, друзья мои? 
Жодле. 
Я мщу за гибель братца. 
Дон Луис. 
Я ранен, но легко и жажду поквитаться. 
Дон Фернан. 
Какая рана? Где? Порез или укол? 
Жодле (в сторону). 
Уж я тут ни при чем — ни резал, ни колол. 
Дон Фернан (дону Луису). 
Постойте-ка, у вас рукав в крови, не шутка. 
Жодле (в сторону). 
Ой! Ну и шпажища! Мне и глядеть-то жутко. 
Дон Фернан. 
Друзья! Пускай приход вас не смущает мой. 
Не миротворец я. Вы продолжайте бой. 
Ведь тот, кто оскорблен, — мой собственный избранник. 
А тот, кто оскорбил,— он мой родной племянник. 
Кровь на его руке — та, что во мне течет. 
Я вас не разниму. Смелей, друзья! Вперед! 
Дон Луис. 
Столь этот мудр совет, в нем столько благородства. 
Что не последовать ему нельзя. 
Жодле (в сторону) 
Вот скотство! 
Толкает на дуэль зловредный старикан! 
Дон Луис. 
Гнев делает меня жестоким, дон Хуан. 
Я вашу обольстил сестру, прикончил брата 
И не раскаялся. Что ж, вам нужна расплата? 
Извольте, я и вас охотно уложу. 
Дон Хуан (выходя из алькова). 
Услышан вызов ваш. И я вам укажу, 

Кто дон Хуан. Вот он. Мне за сестру и брата 
Вы жизнью заплатить должны, я верю свято. 
Все скажут, что права у дон Хуана есть 
На мщенье за вдвойне поруганную честь. 
Дон Луис. 
Но у кого ж из вас, скажите без обмана, 
Имеются права на имя дон Хуана? 
Дон Хуан. 
Я дон Хуан. 
Дон Луис. 
А он? 
Ж о д л е. 
Я только подставной.
Дон Хуан. 
Итак, я дон Хуан. И ранены вы мной. 
Но это не игра, и мы, сеньор, не дети. 
Я ранил вас во тьме и заколю при свете. 
Свои сомнения рассеять захотев, 
На время должен был я усмирить свой гнев; 
Под именем слуги терпел свою обиду, 
Лишь слушал да смотрел, не подавая виду. 
Ужель почудилось, мой оскорбитель, вам, 
Что собираюсь я прощать своим врагам? 
О нет, я проявил находчивость и рвенье 
И обнаружил, кто нанес мне оскорбленье. 
Я кончил розыски, теперь все ясно мне, 
И в вашей до конца я убежден вине. 
Кровь кровью я отмыл, но мы еще не квиты, 
Еще есть два пятна, они должны быть смыты, 
И только ваша смерть мне принесет покой. 
Вот почему я вам открыл, кто я такой. 
Я дон Хуан, и вам не избежать ответа. 
Дон Луис. 
По-вашему, меня пугает имя это? 
Дон Хуан. 
А вы надеетесь убить меня? О нет. 
Вы убиваете во тьме. А здесь есть свет. 
Я вижу вас, злодей, и вы уж мне поверьте — 
Теперь никто, ничто вас не спасет от смерти. 
Два обещания мне были здесь даны, 
И те, кто их давал, их выполнить должны. 
Пусть мне вернут сестру. Свой долг святой пред нею 
Вас смертью покарать — я выполнить сумею. 

Раз дон Хуан сказал — исполнит он обет, 
Одет он как сеньор иль как слуга одет. 
Прошу вас, дон Фернан, свое сдержите слово, 
Верните мне сестру! Не жду от вас иного. 
(Дону Луису.) Вы ж обещали мне скрестить клинки со мной. 
Ну что ж, мой лютый враг, я вас зову на бой. 
Дон Фернан. 
Постойте, дон Хуан, минуточку терпенья. 
Дон Хуан. 
Я так давно терплю — не упустить бы мщенья. 
Дон Фернан. 
Зачем явились вы переодетым к нам? 
Дон Хуан. 
Я ревновал. 
Дон Фернан. 
К кому? 
Дон Хуан. 
К нему. 
Дон Луис. 
Ко мне? 
Дон Хуан. 
Да, к вам. 
Я видел ваш прыжок с балкона Изабеллы. 
Дон Луис. 
Вы сами видели? 
Дон Хуан. 
Прыжок ваш видел смелый, 
Узнал, что прятались вы в комнате ее, 
Но чувство оттого не умерло мое. 
Напротив — возросло. С вниманием ревнивым 
Следил я за своим соперником счастливым, 
Которого, как мне казалось, встретил в вас. 
Переодет слугой, с вас не спускал я глаз, 
И, гневные порой на вас бросая взгляды, 
Я полон был тогда ревнивой лишь досады; 
Не думал, что меня вы ранили больней, 
Считал, вы — сердцеед, не знал, что вы — злодей. 
Но вот открылось мне, что вы — убийца брата, 
Что мной понесена столь тяжкая утрата 
Лишь из-за вас; что вы сгубили и сестру, 
Втянув ее в свою жестокую игру. 
И ревность яростью сменилась беспощадной. 
К отмщению врагу я рвусь душою жадной. 
Нужна мне ваша жизнь, не только ваша кровь, 
И чести отдает свои1 права любовь: 

Когда честь вопиет, тогда любовь смолкает. 
Кровь брата павшего к отмщению взывает. 
Вы мой смертельный враг, виновны вы втройне. 
Будь небо и земля на вашей стороне, 
Пускай весь род людской объединится с вами, — 
И все ж перед землей и перед небесами 
И родом всем людским я нынче здесь могу 
Смерть от моей руки пообещать врагу. 
Дон Луис. 
Я схватки не боюсь. Но вашим я упрекам 
Внимал сочувственно, в волнении глубоком. 
Вы укоряете, что мной убит ваш брат. 
Как мог бы я сказать, что в том не виноват? 
Но должен ли притом внушать вам жажду мщенья? 
Скорее, ожидать я вправе сожаленья. 
Увы, он мной убит. Но как и отчего? 
Кто более чем я оплакивал его? 
Он на меня напал внезапно, ночью темной, 
Я думал — мной убит предатель вероломный. 
О горе! Каково узнать мне было вдруг, 
Что мною был сражен мой самый лучший друг! 
О да, мы были с ним как названые братья. 
Случись иначе — мог и вашим другом стать я! 
За это отдал бы по капле кровь из жил. 
Не думайте, что страх мне эту речь внушил. 
Дон Хуан. 
Великодушие велит быть справедливым, 
И вашим искренним растроган я порывом. 
Я верю, что мой брат нечаянно убит, 
Но это ведь была одна лишь из обид. 
Я обращаюсь к вам с обидою второю: 
Виновны вы, сеньор, перед моей сестрою, 
И если у нее похитили вы честь, 
То эта честь — моя и долг мой братний — месть. 
Кто отнял честь, тому могу ль я жизнь оставить? 
Живя, не будете ль вы жизнь мою бесславить? 
Дон Луис. 
Бесславье я сниму — на это средство есть. 
Мой брак с Лукрецией — он возвратит вам честь. 
Не будет смерть моя желанна дон Хуану, 
А я завидовать, конечно, перестану 

Вам, кто уже давно в мужья назначен той, 
Чьей дивной опьянен и я был красотой, 
Но кто была ко мне суровой неизменно. 
А Изабеллу я хочу просить смиренно 
Забыть о том, что ей любовью докучал. 
Тем ревность, дон Хуан, я вашу возбуждал, 
Но пусть огонь любви лед ревности расплавит. 
Враг причинил вам вред, друг промах свой исправит. 
Я Беатрисою был дважды к ней введен: 
Днем — в комнату ее, а ночью — на балкон. 
Не знала, я клянусь, об этом Изабелла, 
Когда ж проведала позднее, так вскипела, 
Что чуть не выгнала служанку со двора. 
Всю правду высказал, желая вам добра. 
Дон Фернан. 
Племянник говорит умно и благородно. 
Любезный дон Хуан, коль будет вам угодно 
К советам разума прислушаться сейчас, 
То я от всей души готов поздравить вас. 
Пусть в этом доме впредь не будет споров мрачных, 
Пусть местом станет он веселых пиршеств брачных.
Позвать Лукрецию сюда и дочь мою! 
А, вот они. Собрал всю наконец семью. 
Восхвалим промысел, который силе злобной 
Не дал разжечь пожар войны междоусобной. 
На радость мне и вам, племянник мой и зять, 
Друзьями добрыми должны теперь вы стать. 
Ну, заключите же друг друга вы в объятья, 
Скрепите свой союз, — ведь вы отныне братья. 
Дон Хуан. 
Совету мудрому последовать готов. 
Дон Луис. 
Для радости своей не нахожу я слов. 

Дон Хуан и дон Луис обнимаются. 

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Изабелла, Лукреция, дон Хуан, дон Луис, дон Фернан, Жодле.

Лукреция. 
О Изабелла! 
Изабелла. 
О Лукреция! 
Лукреция. 
О радость! 
Вся горечь позади. Вкусим мы жизни сладость. 
Не говорила ль я, что дон Хуан, мой брат, 
Не тот, кем кажется он вам на первый взгляд? 
Жодле. 
Придется вылезать из пышного наряда, 
Раз отыграл я роль сеньора д'Альварадо. 
Дон Хуан. 
Нет, так тебе к лицу шитье и кружева, 
Что платье я дарю тебе в честь торжества. 
Дон Луис. 
Позвольте, дон Хуан, мой лучший друг отныне, 
Вам счастья пожелать — вам и моей кузине. 
Дон Хуан. 
Исчезла ненависть, я вам хочу добра, 
И навсегда я ваш, как и моя сестра. 
Дон Фернан. 
Итак, довольны все. Согласны вы со мною? 
Закончим этот день мы свадьбою двойною. 
Жодле. 
Довольны, да не все. Милейший старичок! 
Чтоб я доволен был, мне нужен пустячок: 
Портретец жениха, что на лазурной ленте 
У бывшей суженой висит в апартаменте. 
Отвергли подлинник — верните и портрет, 
Не то я огорчусь; а право же, не след 
Срамить самих себя: перед почтенным залом 
Играть комедию с трагическим финалом. 
Верните мне портрет, я Беатрисе в дар 
Отдам его. Финал — идиллия трех пар. 
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